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Befejezték a nemzeti kisebbségek 
értekezletét Genfben

A németországi kisebbségek kivonultak a teremből — Uj alapszabályokkal 
akarják a kisebbségek szolidaritását megvédeni

GENF. (A Brassói Lapok tudósitójától.) 
A nemzeti kisebbségek értekezletét csütörtök 
délután befejezték. Az állami szuverénitásról 

a kisebbségi jogokról, a kisebbségek bel
földi és államközi együttműködéséről szóló 
határozatokat elfogadtak, azután az értekezlet 
felhívta a népszövetséget, hogy

haladéktalanul kezdjen hozzá a 
kisebbségi problémák komoly 

megoldásához.
Az értekezlet tegnapi gyűlésén incidens 

is történt.
Kacsmarek, a németországi lengyel ki

sebbség vezetője úgy a lengyel, valamint a 
többi németországi kisebbségek nevében be
jelentette, hogy ezeknek a csoportoknak kép
viselői egyelőre visszavonulnak a tevékeny
ségtől és várakozási álláspontra helyezked
nek. Kacsmarek ugyanis tiltakozott az ellen, 
hogy a németországi frízeket még ebben az 
évben sem hívták meg az értekezletre. Rá
mutatott egyszersmind arra is, hogy az érte
kezlet irányában bizonyos egyoldalú hatalmi 
politikai tendenciák jutottak érvényre, ame 
lyekkel a németországi kisebbségek egyet 
nem értenek.

Christians, a németországi dán kisebbsé
gek képviselője csatlakozott Kacsmarek nyi
latkozatához, mire

a németországi kisebbségek cso
portja a többi állam szláv-kísebb- 
ségi képviselőinek társaságában 

elhagyta a termet.
Wilfan elnök sajnálkozását fejezte ki, az 

eljárás felett, kijelentette azonban, hogy az 
értekezlet során egyoldalú hatalompolitikai 
törekvésekről szó sem lehet. Kifejezte egy
szersmind azt a reményét, hogy a felmerült 
ellentétet rövid időn belül kiegyenlíthetik. 
A magyar-német és zsidó nemzetiségi ki
sebbség, valamint a spanyolországi katalo-
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A lej mára tartott.
Száz lej Zürichben 
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1 pengő . .
1 márka . .
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100 lej 2 shilling 7 p.
100 lej 3 55 pengő
100 lej 2'60 aranymárka
100 lej 20*975 cseh kor.

1 svájci frank 31*50 lej

163 lej
795 lej

28.60 lej 
38 90 lej 

4*84>/s lej

Terménypiaci
Irányzat változatlan.

Búza 820, árpa 650, tengeri 540 lej.
Liverpool: Irányzat nyugodt.

Chicago: Búza irányzat gyenge. Szeptemberi 137‘/s» 
decemberi 140Vs, márciusi 144>/4.

Budapesti terménytőzsde
Irányzat lanyha. Búza 30 90—31*31, rozs 28'25— 28*50, 
zab 22*50—23, takarmányárpa 25*50—26, tengeri 

24*75-25, korpa 18 75-19, repce 43*50-44'50.

nok képviselői az értekezlet vezetősége iránt 
teljes bizalmukat fejezték ki. Az értekezlet 
elhatározta, hogy bizottságot küld ki a leg
közelebbi összejövetelig. A bizottság feladata 
lesz, hogye a kisebbségek szövetségének alap 
szabálytervezetét elkészítse, melyben az újabb 
kisebbségi csoportok felvételét rendezni 
fogják.

Tegnap minisztertanács 
veit

BUKAREST. (A Brassói Lapok tudósí
tójától.) Tegnap délben Dúca belügymi
niszter elnöklete alatt minisztertanács volt 
a külügyminisztériumban, melynek során a 
gyermek-paralizis meggátlására irányuló in
tézkedéseket tárgyalták meg. Foglalkoztak a 
hivatalos lapnál történt sikkasztások ügyével 
és a kiadóhivatali igazgató öngyilkosságá
val és a minisztertanács a főigazgató és a 
pénztáros azonnali felfüggesztését rendelte 
el. Anghelescu közoktatásügyi miniszter a 
szenátus elköltöztetését kérte, mert azzal ér
velt, hogy mivel a szenátus az egyetem épü
letében van, I elfoglalja a tantermeket, 
amelyekre szüksége van az egyetemnek. A 
krajovai színház ügyében pedig“ úgy döntött 
a minisztertanács, hogy a kormány elő fogja 
irányozni a színház újjáépítéséhez szüksé

ges összeget. Szeptember elsején gyászisten
tisztelet lesz Curtea de Arges-ben, a király 
negyven napos halálának emlékére, amelyen 
a kormány összes tagjai részt vesznek és 
külön vonaton utaznak a gyászistentiszteletre. 
A minisztertanács még bizalmas utasítások
kal látta el Lupu minisztert, aki hétfőn 
Genfbe utazik, hogy a kormányt képviselje 
á munkaügyi konferencián. (á. j.)

A méhész
felfedezett egy völgyet, ahol a székely 
mezők virágdísze jó méztermést ígért. 
A Brassói Lapoknak tetszett ez a 
kezdeményezés, mert Erdély kincsei 
kiaknázásán -k egy uj lehetőségét s 
a magyar r u lka uj terét látta benne 
s egy beszámolóban megemlítette a 
méhész nevét: s ime a Brassói La
pok nyilvánossága gazdag emberré 
tette a méhészt, aki egyetlenegy 
hirre annyi ajánlatot kapott, hogy 
vevőkörrel egyszersmindenkorra el 
van látva ... A hirdetés a modern 
kereskedő számára a vagyonszerzés 
legfontosabb tényezője, — de csak 
akkor, ha a Brassói Lapokban van 

elhelyezve.

Borzasztó betegség
pusztít már hetek óta Bukarestben és mlosE 
már átterjedt a regát többi mlás területére is. 
sőt legújabban Kolozsvárt is megállapítot
tak egy gyermeknél járványos agyhüdési ese
tet. Az egészségügyi miniszter, de m|aga á 
kormány is erélyes intézkedéseket tett, hogy, 
a veszedelmes járvány pusztításait minél ha- 
marabh és miinél alaposabban leküzdjék. Egy 
kiváló Bukaresti szakorvos, a járványos be
tegség legfőbb okának és terjesztőjének a 
tisztátalanságot mondja, s a szülőket felhív
ja, hogy, fordítsanak minél nagyobb gondot: 
gyermekeik tisztántartására, lakásuk gyakori 
fertőtlenítésére.

Érdekes, hogy egészen függetlenül a 
gyermekparalizis szörnyű járványától, s attól 
a feltételtől, mely e betegség megelőzését 
esetleg továbbterjedésének megakadályozását 
lehetővé teszi, Bukarest egyik polgármestere 
a legnagyobb energiával fogott hozzá a ro
mán főváros utcai nagytakarításához. A 
Brassói Lapok bukaresti tudósítója, bármeny) 
nyíre hihetetlenül hangzik is, pedig úgy van. 
tetten érte Milovici urat, rajt kapta, amint 
az utcán együtt sepert az utcatisztitó napszá
mosokkal. Ez a polgármiester, aki hasonlatos 
Mátyás királyhoz, aki kapával a kezébe« 
adott példát és leckét a henye főuraknak, 
szintén a tisztaságot tartja a jóllét és haladási 
egyik legfontosabb tényezőjének.

Tisztaságot és rendet akar teremteni, 
hogy, a főváros méltó legyen szerepéhez, ésf 
ahoz a kultúrához, melyet szolgálnia kell. 
Azonban egy ember csak egy ember és Bu
karest nem olyan híres a tisztaságáról, hogy) 
ne kellene mindenkinek, aki csak hivatott rá, 
közrehatnia, hogy egészségügyi szempontból1 
is méltón sorakozzék a nyugateurópai nagy 
városokhoz. ■

A tisztaság!... Utcák, lakások, testek tisz
tasága. Lehet-e jobban, hatásosabban elejét 
venni a betegségeknek', s ha már meg van— - 
nak, útjukat állni, leküzdeni őket, mint á 
tisztasággal?

Azonban egy más járvány is pusziit mail

Ez a járvány a felnőttek agyát támad
ta meg, azoknak az eszét vette el, azoknak! 
a lelkiismeretét, s erkölcsi érzékét bénította 
meg és az pusztít még mla is olyan mérték
ben. amely méltán kelthet ~ggodalm(at, s kö
veteli a kormánynak és a társadalomnak a 
legnagyobb energiáját, gyors és gyökeres köz 
beavatkozását, a morális tisztaság iránt való 
érzék alapos megnevelését. Ez a pusztító 
járvány a korrupció. A legutóbbi napokban 
egyszerre nárom döbbenetes panama fekélye 
fakadt a nyilvánosság elé: a krajovai katonai1 
élelmezésé', amelynek a már megbünhődött 
Manea volt a hőse, a CFR kolozsvári állomá
sán történt nagyszabású sikkasztás, melynek! 
idáig ismert bűnöse Tarr János és a Monito
rul Oficial huszonhárom milliós panamája, 
melyet Tomescu irányított kiváló szakérte
lemmel.

A járvány nagyarányú és csak a tisztaság 
segít rajta. Nem a felületes, látszatra való, 
szemfényvesztő tisztaság, hanem a mélyre
ható. körültekintő, kíméletet nem ismerő 
tisztaság. Olyan, amelyre felülről adják a 
példát, ahol'Milovici mintájára a főembe
rek veszik kezükbe a seprőt és maguk mu
tatják meg, miképen kell a piszkot minden
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bajnak, betegségnek 'ég ő'b okozó át, élt H á
rítani ártalmatlanná tenni.

Amilyen szerencsétlenség, hogy van 
gyermekagyhüdési járvány, és van sikkasztá
si. megvesztegetési és egyéb panama-járvány, 
ép oly szerencse, hogy ezek a betegségek na- 
gyobo arányban rob'antak ki, töfto gondos
ságot, előrelátást, és energiát provokáltak,.
•***»WMíWWWWWI«W»«WWtMWW»ÍWIWWWWí^^

Schlitze és Wisnaievszky a bírák előtt 
ítélet szombatra várható

KOLOZSVÁR. (A. Brassói Lapok tudósító
jától.) A kolozsvári törvényszék ma délelőtt 
kezdte meg annak a szenzációs bűnügynek 
a tárgyalását, amelynek a két fővádlottja: 
Schultze és Wischnajevszky és amelyhez 
fogható esztendők óta nem volt Erdély bűn 
ügyi krónikájában. Kolozsvár városának két 
millió dolláros kölcsönközvetitői egy félév 
óta az ügyészség fogházának a lakói és ezen 
idő alatt a legkétségbeesetebb erőfeszítéssel 
igyekeztek bebizonyítani ártatlanságukat.

Kolozsvár közönsége érthető lázas izga
lommal várta a per tárgyalásának napját 
és a tárgyalás megkezdésekor zsúfolásig meg
töltötte a tárgyaló termet. A rejtélyes bűn
ügyben mint tanuk Kolozsvár legjelesebb no- 
tabilitásai is szerepelnek. így Calutiu volt 
prefektus, Esca bankigazgató, Prie Octá- 
vián volt kamarai aleln ök, Osvada volt

Huszonhárom miiliós visszaélést lepleztek 
le a Monitorul (Hidalnál

Az elsikkasztott pénzt Falcoianu vezérigazgató kártyázta el
BUKAREST. (A Brassói Lapok tudósí

tójától.) A Brassói Lapok tegnapi számában 
már röviden jelentettük, hogy a Monitorul 
Oficial című hivatalos lap kiadóhivatali igaz
gatója. Tomescu Traian hivatalos szobájá
ban két revolverlövéssel agyonlőtte magát. 
Az öngyilkosság tegnapelőtt délután négy, 
órakor történt. Ugyanekkor azonban hire 
kelt annak is, hogy a Monitorul Oficia^ ki- 
adóhivatalában óriási szabálytalnságoknak 
jöttek a nyomára, s a hivatalos vizsgálatot 
azonnal megkezdték.

Az öngyilkos Tomescunál három írást 
találtak: az egyik levél Falcoianu Alexandru- 
nak, a Monitorul Oficial vezér igazgat ójának, 
a másik pedig feleségének volt címezve, miig 
a harmadik írás a végrendelete volt. A fe
leségéhez irt levélben arról beszél, hogy, jó
szive visszaélések elkövetésére vitte, s ezeket 
most jóvátenni nem tudja.

Tudni kell, hogy a “Monitorul Ofici- 
alnál nehány nap óta hivatalos vizsgálat fo
lyik, s az öngyilkosság után a hatóságok ter
mészetesen rögtön keresték az összefüggést.

az öngyilkosság és az elkövetett 
szabálytalanságok között.

Ezért az öngyilkosság után Tomescu hivata
los helyiséget a Monitorul Oficial kiadóhiva
talának más helyiségeivel együtt lepecsé
telték. i ;

Letartóztatták Falcoianu vezér
igazgatót

A nyomozást a tegnapi nap folyamán: a 
legerélyesebb formában folytatták, s azt ma 
éjjel két letartóztatás fejezte be, , ,

letartóztatták Falcoianut, a Mo- 
nitorul Oficial vezérigazgatóját
és Pefcu Vasiliu pénztárnokot, 

mindkettőt még a ma reggel folyámián Va- 
carestibe szállították." Falcoianut és. Vasiliut 
az öngyilkosság megtörténte óta őrizet alatt 
tartották, s amikor a vizsgálat bizonyítékait 
elébük tárva, > lJ J I

mindent bevallották, 
letartóztatták őket. [Wl Tf*; ’
Névtelen levél a belügyminiszterhez

Az ügynek érdekes előzményei vannak,. 
Még augusztus 15-én Dúca belügyminiszter 
névtelen levelet kapott, amelyben felhívják

s a tisztítás folyamatát megindították. Való
ban. aki Hazájának a legnagyobb' szolgáltot 
akarja tenni, az képességei és körülményei 
szerint, szolgálja egész leikével ezt a kettő- 
egyet: a testi és az erkölcsi tisztaságot. Nincs 
nálunk ezeknél semmire imlásra nagyobb 
szükség. , 1

polgármester és Ghica herceg, akiket a két 
nagystílű álbankár nagyobb összegek ere
jéig becsapott.

A mai tárgyaláson elsőnek Wischnajev- 
szkyt hallgatták ki, aki tagadta, hogy szél
hámosságot követett volna el. Ami pénzt 
felvett, azt arra vette fel, hogy a szerződési 
okmány angol nyelvre való fordítását ki
fizethesse, s mindeíiképen jóhiszemüleg 
járt el.

Utána Schultze kihallgatása következett, 
s jellemző, hogy Schultze igyekszik mindent 
Wischnajevszkyre hárítani. Lapzártakor 
Schultze kihallgatása még tart, s utána jön 
a tanuk kihallgatása, akik között — mint ‘ je
lentettük — számos politikai előkelőség van.

ítélet csak szombaton késő délután 
várható. - .

a figyelmét arra, hogy a Monitorul Oficial 
kiadóhivatalában nagyarányú rendetlenségek 
mennek végbe, s már sürgős szükség van 
arra, hogy ezeket = ( ;

a már hat év óta folyó rendelle
nességeket leleplezzék.

Dúca belügyminiszter azonnal intézke
dett, s két pénzügyi ellenőrt küldött ki a 
pénztár felülvizsgálására. A vizsgálat titokban 
folyt, s annak már második napjain egy gya
nús kétszázötvenezer lejes tételt találtak. Egy 
másután jöttek ezután a négyszáz -és ötszáz
ezres tételek. A vizsgálatot végző hivatalos! 
személyek azonnal Tomescu kiadóhivatali 
igazgatóhoz fordultak, aki különféle kifogá
sokkal akarta megnyugtatni a hivatalos sze
mélyeket. Biztos nyom azonban m|ég akkor 
sem volt.

Tomescu levelet irt az egyik 
ellenőrnek

Néhány nappal a vizsgálat megkezdése 
után a vizsgálatot vezető fegyik pénzügymi
nisztériumi ellenőr levelet kapott Tomescu- 
tól. amelyben azt kéri, hogy erélyesen foly
tassa le a nyomozást és derítse ki a vissza
éléseket. A levélben hangoztatja, hogy lelep, 
leznie kell valakit, akinek lekötelezettje, s a 
kit a balsors üldöz. Nép segélyezhette a sa
ját pénzéből, kénytelen volt hivatalos pénz
hez nyúlni. Leveléhez különféle írásokat mel
lékelt. melyekből a visszaéléseknek egész so
rozata derült ki.

A levél a vizsgáló ellenőrben azt a be
nyomást .keltette, hogy Tomescu mleg akar 
válni az élettől és Tomescuhoz sietett, azon
ban elkésett: az igazgató már elkövette az 
öngyilkosságot. i ;

Falcoianu szerepe
A bizottság tovább' folytatta a nyomozást 

és megállapította, hogy
a visszaélések még 1921-ben kez
dődtek. s ma reggelig huszonhét 
millió lej hiányt állapítottak meg.

A pénz tulajdonképen nem Tomescu, hanem 
Falcoianu kezén úszott el, Tomescu csak ki
utalta. Hogy mi volt a viszony a két ember 
között, azt megállapítani még nemi sikerült. 
A tény az, hogy Falcoianut mindenki Buka
rest egyik legelőkelőbb emberének tartotta, 
s mindenütt megjelent, ahol az előkelő világ 
tartózkodott. Életének legnagyobb részét kár

tyázással töltötte, fénnyüzően élt, s ez fel se 
tűnt senkinek, mert dúsgazdag ember híré
ben állt. A legvakmerőbb kártyacsatákban 
vett részt, f mit olyan éjszaka, amelyen négy
százezer lejt veszített.

Ezeket a kártyaveszteségeket mind 
a Monitorul Oficial pénztára fizette.

Megesett, hogy a vesztett kártyacsata 
után, ha rögtön ki akarta fizetni a kártya
adósságot. éjszakának idején ébresztette fel 
Tomescut, s kért pénzt tőle, sőt egyizben. 
mikor Tomescu nemi volt otthon, éjszaka, a 
félesége adott Falcoianunák hétszázezer lejt.

A sikkasztott összeg napról-napra nőtt, 
azt azonban sohasem pótolták, abból a ngy 
szubwencióból pedig, amelyet a pénzügymi
nisztérium juttat a hivatalos lapnak, bőven 
telt.

Falcoianu azzal védekezik, hogy ő nem 
tudta, hogy Tomescu hivatalos pénzt ad ne
ki. mindig azt hitte, hogy a magánvagyonától 
segélyezi őt.

A nyomozás teljes erővel folyik tovább, 
s azt hiszik, az elsikkasztott összeg az ed
digi megállapításnál jóval magasabb lesz.

Az öngyilkos Tomescut ma délután te
metik.

Poincaré a kiengesztelődést 
hirdette az interparlamentáris 

unió gyűlésén
PARIS. (A Brassói Lapok tudósítójától.) 

A Luxembourg-palotában megnyílt az inter
parlamentáris unió huszonnegyedik ülés
szaka. Harminc kilenc nemzed Van képvi
selve 500 delegátussal. Az egybegyűlteket 
Adelsward svéd delegátus ,az Unió vezető
ségének elnöke üdvözölte, majd Poincaré 
miniszterelnök mondott feltűnőén békésszel- 
lemü beszédet. Az unió feladata, mondta, 
nem a nemzeti eszme lerolmlbolása, hanem 
a kiengesztelés. Hivatalos mandátum híján 

is hivatott rá, hogy közelebb hozza egymás 
hoz a népeket és annak a tudatára ébressze, 
nogy egyik sem élhet meg a másik nélkül. 
Franciaország kormánya át van hatva a 
béke vágyától és támogatni kívánja az unió 
törekvéséit.

A kongresszus évi jelentésének felolva
sása után Kanada delegátusa, majd Loebe,, 
a német birodalmi gyűlés elnöke beszélt, 
örömét fejezte ki Poincaré beszédén, mely 
kivált a német delegáció körében a leg
nagyobb megértést váltotta ki. Semmi szűk 
ség rá, hogy Franciaország és Németország 
bizalmatlanok legyenek egymás iránt. Nem 
habozik felvetni a kérdést: hajlandó-e Fran
ciaország nyilvánosan kijelenteni, hogy 
1928 január 1-én túl francia katona nem 
lesz német területen?

Újabb párisi jelentés szerint az inter
parlamentáris unió délutáni értekezletén Lu
kács György magyarországi megbízott azt a 
kívánságot fejezte ki, hogy a népszövetségben 
helyet foglaló államok mindegyike töreked
jék teljesíteni az egyezségokmányban foglalt 
kötelezettségét. Reméli, megfontolják a tagok, 
az egyezségokmány 19. szakaszát, amely lehe
tővé teszi a. Népszövetség tanácsának, hogy a 
békeszerződéseket esetleg megvizsgálja és 
módosítsa.

Dagadnak a hullámai a Vulkánban 
felfedezett bélyeghamisítás! ügynek

DÉVA. (A Brassói Lapok tudósitójától) 
Az aradi sziguranca letartóztatott egy Fried 
László nevű vulkáni kereskedősegédet, ki
nél nagymennyiségű hamis bélyeget találtak. 

Friea László bűntársa a fotettes Fuchs 
István vulkáni kereskedőnek, aki, mint teg
napi számunkban megírtuk, eltűnt Vulkán
ból és mintegy 800.0000 lej értékű hamis bé
lyeget vitt magával. A nyomozás során a zsíl- 
völgyi postahivataloknál, a vasútnál, eláru
sítóknál és magánosoknál is igen nagy meny- 
nyiségü 1, 2, 5 és 10 lejes hamis bélyegeket 
találtak, melyek nemcsak az eredeti bélye
gektől különböznek színre és nyomásra, ha
nem maguk a hamisított bélyegek is eltérést 
mulatnak fel egyik a másiktól. A nyomozás 
megállapította, hogy több millió értékű ba
rnás bélyeg kerülhetett forgalomba. A dévai 
ügyészség a Vizsgálat befejezéséig minden 
Jelvvilágositást megtagadott.

Magyar gyermek magyar iskolába járjon.
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Szigorú rendszabályokat etetnek 
életbe a gyermekparatízis terjedé

sének megakadályozására
Nagyfontosságu értekezlet az egészség

ügyi minisztériumban
BUKAREST. (A Brassói Lapok tudósi

tójától.) Mivel a fővárosban elterjedt gyer- 
mekparalizis napról-napra ijesztőbb mére
teket ölt. az egészségügyi minisztérium teg
nap reggel értekezletet tartott, melyre meg) 
hívták az összes orvosokat, orvostanárokat és 
az egészségügyi intézmények vezetőit. A tár
gyalások folyamán az egyik tanár súlyos vá
dakkal illette az egészségügyi minisztériu
mot. hogy nem nyúlt erélyesebb kézzel az 
ügyhöz, mivel a betegség már éppen hatodik 
hónapja tart és az országba még mindig 
nem érkezett meg az égetően szükséges szé
rum. mert abból csak elvétve küldenek egy- 
egy kis csomaggal, amit azonnal fel is hasz 
nálnak. A betegség pedig már olyan mérete
ket öltött, hogy a legsürgősebben közbe kell 
lépni, hogy az ország meg legyen mentve 
egy nagy katasztrófától. A veszély még sú
lyosbodik azáltal is, hogy közeledvén az ősz 
tömegesen érkeznek haza a nyaralók és az is
kolák megkezdésére is nagyon sok gyermek 
jön a fővárosba.

A tárgyalások során elhatározták, hogy 
az egészségügyi minisztérium a legszigo
rúbb rendszabályokat lépteti életbe. Köte
lezővé fogja tenni a szülők számára a beteg
ségek azonnali bejelentését, hogy a betege
ket azonnal izolálják s úgyszintén intézkedni 
fognak, hogy egy izolált kórházban vegyék 
kezelés alá az összes gyermekeket., akik már 
ebben a betegségben szenvednek. Hogy me
lyik kórház lesz ez, erről még nem történt 
semmi intézkedés, de minden valószínűség 
szerint a dr. Mamulea intézetét szemelik ki 
erre a célra, mely jelenleg úgyis üresen áll, 
mivel a kórház igazgatója külföldön tartóz
kodik és beszüntette a kórházban a rende
léseket. Az erre a célra kiszemelt intézetet 
fel fogják szerelni az összes szükséges kellé
kekkel és a szérum rendelését is azonnal 
megteszik, hogy minél előbb kezdjék meg 
a kezeléseket és meggátolják a terjedést.

A közoktatásügyi minisztérium elrendelte 
a mai napon, hogy az ókirályságban az összes 
óvodákat csak november elsején nyissák 
meg és úgyszintén a fővárosi óvodákat is 
csak ekkor fogják megnyitni, ha időközben 
nem válik szükségessé a későbbi megnyitás.

H^1 Wl^ i (^ w
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Ausztria kereskedelmi szerződést 
köt Romániával és módosítani akarja 
a Jugoszláviával fennálló egyezményt

BECS. (A Brassói Lapok bécsi tudósí
tójától.) A Magyarországgal és Csehszlová
kiával fennálló szerződések módosítása után 
az osztrák kormány most a Jugoszláviával és 
a Franciaországgal fennálló kereskedelmi 
egyezmények módostiását készíti elő. A Jugo
szláviával és Franciaországgal való uj tár
gyalások már ősszel megkezdődnek. A ju
goszláv egyezmény módosítását az a körül
mény teszi szükségessé, hogy Ausztria főként 
a mezőgazdasági terményekére vámetmhlés 
előtt áll és a nemzetgyűlés őszi ülésszaka tár 
gyalni fogja a kormány vámemelő javaslatát.

Az osztrák kereskedelmi minisztérium 
most készíti elő a Romániával való tárgyalá
sokat is. Ausztria rendes tarifális szerződés 
megkötésére törekedik Romániával és való
színű. hogy az ősz derekán a román-osztrák 
tárgyalások is megkezdődnek.

Uj szerződést akar kötni az osztrák kor
mány Bulgáriával is, valamint módosítani 
akarja az Olaszországgal, Németországgal, 
Svájccal és Lengyelországgal fennálló keres- 
delmi egyezményeket is. t===========L^2^^2^^^z=^==.£=^:^^
A BRASSÓI LAPOK a romániai 
magyarság: ügyét, szolgálja. Aki a 
Brassói Lapokra előfizet, a romániai 

magyarságot erősíti.

CHEVROLET TEHERAUTÓ
erős és meoMsstiató.

Chevrolet teherautó erősségével és tartósságával

világhírt vívott ki magának. Bármilyen körülmények 

között — homokban és sárban — a Chevrolet teher

autó mindig erősnek és megbízhatónak bizonyul.

Leonida & C^ S. A?
Brassó, Ferdinand király-körűt 5 szám.

Fiókok és ügynökségek Románia minden részében

A General Motors gyártmánya.
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Parisban tovább híjnak a tüntetések

Az amerikaiak menekülve hagyják el a francia fővárost
PARIS. (A Brassói Lapok tudósítójától. 

Tegnap este megismétlődtek a komlmlunista 
tüntetések Parisban, amelyben lövöldözések 
is estek. Végül az eső szétkergette a tüntető
ket. Az előállítottak ellen a legszigorúbban 
járnak el, s a belügyminisztérium elren
delte. hogy a külföldi tüntetőket azonnal tá
volítsák el.

sok ezer .amerikai menekülés- 
szerüWi hagyja el Parist,

mert a tüntetések éle ellenük fordult. A 
tüntetők vezetői az amerikaiak üzleteinek

kifosztására izgatták a tömeget. Az utcákon 
szakadatlanul hangzott:

— Le Coolidge-vell
— Le a Lines igazságszolgáltatással!
Néhány amerikai üzletét teljesen elpusz

tították.
A bíróság a tüntetők közül ma tizennyol

cat elitéit, köztük három nőt.
Brüsszelben tegnap este szintén hatal

mas tömegek tüntettek, s a kávéházakat és 
az üzleteket fosztogatták. A rendőrség kard
dal és gummibottal verte szét a tüntetőket.

Magyar gyermek románul is csak a magyar 
iskolában tud megtanulni.
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Vezérképviselő: OTTO & ALFRED HERZOG S. A. BUCURESTI.

Kérjen 
kizárólag W
LUX-Ot. /

MINDEN VESZÉLY 
NÉLKÜL TISZTÍTJA | 
A LEGFINOMABB

DOLGOKAT.
Óvakodjék utánzatoktól, 
amelyek közönséges szap
panból vágott forgácsot 
tartalmaznak és alsóbb
rendű minőségüknél fogva 
tönkreteszik a finom fe

hérneműt.
LUX ÜJIIIIIÍIN | B||i liftig.

! csíny is, a többihez képest, hogy Voltaire 
I Ferneyből a parókája megrázásával képes 
’ lett volna behajporozni, Genf maga olyan 
i nagy és olyan gazdag a múlt és a jelen szép

ségeiben, hogy akár éveket is egyre megújuló 
friss benyomásokkal lehetne benne eltölteni.

Azonban Genfet csak pár napig is látni 
és meg nem halni, ér annyit mint Nápolyt 
látni és meghalni.

, Halász Gyula,

A szabadság és szépség hazájában
Megérkezés Gentbe -^ A Beaurivage-szálloda előtt «a Költők a genfi tó 

vizéről ^ Amikor a népszövetség szünetel ^ Válás
Bern után Géniben. A világ közepén. A | 

Nemzetek Társaságában. A legprecízebb órák 
és a legbájosabb parkok városában. A Cal
vin, a Rousseau, a Voltaire, a Madame de 
Stael, az Erzsébet királyné emlékei között. 
A genfi tó partján, a Mont-Blanc közelében, 
a francia Svájc szivében. Kedvesem, mit 
akarsz még egyebet?

Mindenesetre és legelőbb egy jó és olcsó 
pensiót. Este van, késő este, a sok szép
ségből úgyis csak a tó körül sugárzó ezer
nyi fénycsillag volna élvezhető, a kimerült 
idegek és az éhes gyomor ételt és ágyat kö
vetelnek. Milyen jó, hogy a Brassói Lapok
nak saját külön genfi tudósítója van, s hogy 
ez a tudósító még érző és meleg kollega is, 
aki a messze földről jött vendégnek még 
a gondolatait is kitalálja. Egy-kettőre meg 
van az olcsó és jó ellátás. Kétágyas kényel
mes szoba reggelivel, ebéddel, vacsorával, 
(ami utóbbi kettő négy-négy tál étel, vörös 
borral és akármennyi kenyérrel) személyen
ként hat svájci frank. Hat svájci frank, ami 
nem több mint egyszáznyolcvanhat lej. Ott
hon? De hagyjuk az összehasonlítást, örül
jünk, hogy a Hotel du Sapeur jó vacsorát ad 
és tiszta ágyat s nyugalmassá teszi azt a ná- 
rom napot, amit Genfben fogunk eltölteni. 
Ez a pensió különben nagyon érdekes és 
egyben jellemző a svájci polgárra. A há
romemeletes keskeny, kétfrontra épült no
telnek vendéglője és kávéháza is van. És 
mindössze három ember gondozza a sor
sát. A gazda, aki fogadja és kiszolgálja a 
a vendégeket, akik tapintatból nem rohan
ják meg tömegesen, a felesége, aki a konyha 
titkos műhelyében az ételeket és italokat 
készíti elő és egy öreg nénike, aki a taka
rítás műveletét végzi és szabad idején asszo
nyának segít a konyha körül. Itt már igazán 
nem lehetne leépíteni.

Ádám Ferenc barátunk másnap délelőtt 
tiz órakor a genfi órák pontosságával szeren 
cséltet bennünket. Pedig nagyon el van fog
lalva. hiszen egy nagyszabású, uj és neve
zetes vállalkozásba fogott, az Informations 
folyóirat kiadásába és szerkesztésébe. Ren
delkezésünkre áll és egy bennszülött biztos
ságával és lelkesedésével teregi ki előttünk 
a genfi tartózkodás gazdag programmját.

Legelőbb a tóhoz! A Rousseau-szigetre! 
Hivogatóbb és kellemesebb oázist egy han
gos, mozgalmas világ közepett, ami Genf 
junius derűjében, elképzelni sem lehet. És 
az Emilé írójának, a természet halhatatlan 
rajongójának átszellemült alakja a lombos 
fák között, gránit talapzaton a Pradier vé
sőjének megragadó müve! Ott zajlik mel
lette. a tóval haragosan ölelkezve a Rhóne, 
s ott siklik fölényes büszkeséggel a fehér 
és fekete hattyúk boldog csapata »enni
való« kicsinyeiket gardírozva a remek kék- 
szinü tóban.
t Most már tovább a Beaurivage szállo-

dához, a természet másik nagy rajongója, 
Erzsébet királyné martiromsága szinhelyé- 
nez, ahol Luccheni tőre halálra sebezte a lég 
nemesebb asszonyi szivet. Meghatva állunk 
meg a véres hídnál és keressük a második 
oázist, a megvigasztaló, kibékítő emléket: 
sehol semmi jel, semmi nyom, níég csak egy 
öröklámpa sem ég ezen a helyen. Ha sem 
a város, sem a Habsburgok, sem Magyaror
szág nem gondoltak rá, hogy legalább egy 
szerény oszlop hirdesse a királyi Niobe tra
gédiáját, a világ anyáinak kellett volna szá
mára emléket állitaniok.

Innen is csodálatosan szép a genfi vagy 
ahogy még Julius Caesar után nevezik, a Le- 
man tó és környéke. Két gyönyörű kikötő, 
nagyszerű hidak, uj, világvárosi utcák, mö
göttük régi, szűk, de a múltból érdekes tör
téneteket beszélő sikátorokkal, nagyszerű 
középületek, szobrok, templomok, közkertek 
festői változatban, s távolról a Montblanc 
örökhava, mely idevillan, ha a »felkelő nap 
megjelen.« Méltán mondhatta Voltaire Genf 
csodás vizéről: »Az óceán küldte el benne 
kicsinyített arcképét.« s méltán zenghették 
végtelen báját Rousseau, Byron, Málnáson, s 
hasonlíthatta Vidor Hugó havasok közé ékelt 
pompás smaragdhoz s írhatta Dumas fils: 
ez a nápolyi tenger, mely fölött mintha egy
másra helyezett havasok lépcső gyanánt ve
zetnének az égbe.

Mennyire igazuk volt az elragadtatott 
költőknek, de egyikük regényalakjának eme 
szenvelgő vágyában:

— Óh, kék Leman, te szép, te végtelen, 
Partod mért nem lehet örök nyugvóhelyem? 

mégsem osztozhatunk, mert otthon már meg 
van a családi sírboltunk, s Genfben a teme
tést is svájci frankban kell fizetni.

Géniben az élet szép, 'csak nem kell a 
népszövetség gyűlésein megjelenni. Szeren
csére akkor még nem voltak (pár nap múlva 
kezdődött az a tanácsülés, melyen az optán- 
sok perének tárgyalását elhalasztották), s 
így hasznosabban és kellemesebben lehetett 
felhasználni az időt.

A Rath-muzeum, a színház (kicsiben a 
párisi opera), a Sacre-Coeur templom, a 
Bástyasétány a reformáció hatalmas emlék
művével, (Bocskay emlék), a firenzei stilü 
városháza, a X. században egy pogány tem
plom helyén épült Szent Péter székesegyház, 
a művészeti s történeti muzeum, Calvin s Rous
seau háza, a Brunsvick-emlék, a népszövetség 
palotája, az angolkert pompás szökőkuíjaival, 
s megannyi más látnivaló, kivált a múzeu
mok gazdag anyaga, s kivált az Ariana-kert 
bájos őzcsordái és virágai, melyekhez fe
lejthetetlenül kellemes haj'óuttal jutottunk) 
bőven kárpótoltak a nagyfejü világpolitiku
soktól várható élvezetért. ,

Különben is mi az két-három nap ebben 
a gyönyörű városban? Ha a kanton olyan ki-

Kérjük
a

Tolnai Világlapja 
olvasóit, hogy ne fizessenek többet a 
lapért 40 lejnél,

mert a Világlap ára Romániában 
mindenütt (pályaudvarokon is), a kö
tött regénymelléklettel és a Kis Könyv
tárral együtt

4O-— lej.
Minden árus, aki a lapért ennél 

többet kér, jogtalanul károsítja meg az 
olvasót. Egyedüli kivétel Bukarest, ahol 
a lap 50 lej.

A Tolnai Világlapja előfizetés árai 
negyedévenként (13 szám) 450 lej.

Elekes hirlaplroia
252tBRAgOV.
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NEUCHATEL-1 CSILLAGVIZSGÁLÓIN 1 ÉZET

_ (Svájc) 104 első díj
NEMZETKÖZI VERSENY A-L BREGUEf 

1823-1923 2 első dij
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Brassóiak kedvenc találkozó helye
Budapest legszebb családi szállója , J

AÍJRON SZÁLLÓI 
Budapest, VI. Paulay Ede-utca 52. — Telefon: T. 145 - 08. H 

az Andrássy-ut és Oktogon-tér közvetlen közelében. I 
Központi fűtés, fürdőszobák, hideg, meleg viz. Mérsékelt árak.|H

i.W-I CSILLAGVlZSGÁLÓiNTEZET (Angol- 
ország) 

For superior merit -Especially Good“
LEGMODERNEBB PRECISIOS ÓRÁK.

FF"

jólHa és természetesen festett hajat akar,
kérje 

gyógyszertárban, 
drogériában, 

hölgyfodrász üz
letben és illatszer
kereskedésben a 

HEHE 811111
híres napkeleti növényt. 

Állandóan frissen, minden kívánt színárnyalatban.

HENOIi ROYAEE 
folyékony tinktura, amely lehetővé teszi a legkellemesebb és 
legkönnyebb hajfestést. A más festési módszerekkel elrontott 
hajat legnagyobb gonddal újra festjük. Utasítás a Henna
festék használatára. — Nagybani lerakat, vezérképviselet 
Instltmt tíe beamté Dorthelmer

BUCURESTI, Calea Victoriei 50., a Teatru-National-lal $ 
szemben. — Telefon 27 - 35,— Kérie ui árjegyzékünket 5

Lever Brőetvra Ltd, 
Pórt Sutil ight»

England, .'Á
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Miért nem kap vasúti kölcsönt 
Románia?

Az angolok a román államvasutak teljes átsz rvezését követelik
BUKAREST. (A Brassói Lap,ok tudósí

tójától.) Titulescu külföldi nyilatkozatai sze
rint cáfolja azokat a híreszteléseket, mintha 
Kki valami köze volna a kölcsönügyhoz és 
kategorikusan kijeltentette, hogy semmiféle 
kölcsönről nem tárgyal. Azonban a fővárosi 
esti lapok mégis megmaradnak azon állításuk 
mellett, hogy Titulescu kijelentései dacára 
is tárgyal a kölcsönügyben, vagyis jobban 
mondva, egyengeti a kölcsön útjait Bratianu 
Vinliia számára. Az eddigi eredmény az, hogy 
Bratianu már tárgyal az amerikai Horwárd 
Kelley. konzorciummal egy száz millió ster-
MMWAMWMMMMWWMAV^MWWWW^MMWWWWWMWMMW KW*

Rosss;
nyári vakációja

van a liberálisoknál^
A vidéki íagoszaíoKban állandóan folynak a viszály- 

RodásoK
BUKAREST. (A Brassói Lapok tudósí

tójától.) A kormánypárt vakációja nemi a leg- 
vakációsabb körülmények között folyik, mert 
a liberálispárt kebelén belül a harcok szünet 
nélkül dúlnak, s úgyszólván a helyzet egy 
cseppet sem vakációs. A miniszterváltozások 
kérdését még nem szögezte le a miniszter
elnök, mert ez a kérdés annyira kényes ter
mészetű, hogy minden bizonnyal miég utó
következményekkel fog járni. Eddig csak In- 
culet és Nistor miniszterek leváltásáról volt 
szó, azonban az Adeverul értesülése szerint 
a miniszterelnök már a jelenlegi kultuszmi
niszterrel sincsen megelégedve és az a szán
déka, hogy Lepedatu kultuszminisztert is ki
cseréli. Ezen cselekedetre állítólag az adott 
okot, bőgj* a kultuszminiszter nem felel mleg 
a kultuszminisztérium kivánalmlainak és ál
lítólag az uj kultusztörvény sem Lepedatu 
szerzeménye, hanem egy mlás. személyé, aki 
újabban kombinációba került a kultuszmi
nisztérium élére.

A hadügyminisztérium sorsa még nin
csen elintézve, sőt a kormány helyzete még 
nehezedett, mert újabban Argetoianu és An- 
íelescu között kell válasszon, hogy ki kerül
jön a hadügyminisztérium élére/

lingcs vasúti kölcsönről. A tárgyalások azon
ban nagyon nehezen haladnak a mcgválósu- 
lás stáuiuma felé ése ddigi jelek szerint (kevés 
kilátás van annak létrehozásához, mert Kel
ley azt követeli, hogy a román kormány (szer
vezze át radikálisan az államvasutat, végez
tesse el a szükséges reparációkat és ezen ja
vításokkal bízza meg a kormány az egyik 
angol-amerikai érdekeltséget. Bratianu Vin- 
tila jelenleg húzódik ettől, úgyhogy a köl
csön nem sok reménnyel kecsegtet

(á.)

A liberális elégedetlenkedők között a leg
hangosabb Istrati Micescu, aki már azzal is 
fenyegetődzött. hogy átpártol a nacionalcara- 
nistákhoz, ha a kormány nem hálálja meg 
eddigi munkásságát, amit a párt érdekében 
elkövetett.

A miniszterelnök a Micescu ügyet már 
■megoldottnak tekinti, mert úgy döntött, hogy 
Micescunak helyet ad az igazságügyi minisz
tériumban.

Azonban a regáti tagozatoknál is nagy 
bajok vannak és ezek a bajok napról-napra 
nagyobb arányúak lesznek. Különösein a jasii 
tagozatnál dúl a legnagyobb mértékben a 
belnáboru, mert a tagozat vezetőjének el- 
hunytával az uj vezető kijelölése körül törtek 
ki a viszályjkodások és a tagozat már több 
pártra szakadt. A központ elérkezettnek lát
ta az időt, hogy e tagozatnál dúló elégedet
lenkedéseknek véget vessen és egyik verzió 
szerint először a legifjabb Bratianunt akarták 
a tagozat pártelnökévé tenni, azonban ezt a 
tervet elvetették és újabban úgy határoztak, 
hogy, a tagozat elnökévé Bratianu Vintilát te
szik, mert az ő személye garancia arra, hogy 
a viszálykodások megszűnjenek és a tagozat 
a normális kerékvágásba zökkenjen.

A brailai tagozatnál is nagy az elégedet
lenség, mert a tagozat szintén a vezetéssel 
van ellentétes véleményen és amennyiben 
hamarosan nem áll helyre a rend, akkor itt 
is a központ fog igazságot szolgáltatni, s re
mélik, hogy a béke hamarosan itt is helyreáll

Csupán még a prefektusok kérdése körül 
vannak némi nézeteltérések, azonban ez a 
kérdés is megoldást nyer szeptember 15-ig és 
amennyiben addig újabb' kellemetlenségek! 
nem adódnak elő, akkor a kormány a fárasz
tó és kellemetlen vakáció után megkezdheti 
a még kellemetlenebb őszi parlamenti ülés
szakot, mely minden valószínűség szerint 
szenzácáókban és meglepetésekben bővel
kedő lesz.

— Mindennapos székszorulás, felfúvó
dás, oldalfájás, lélegzési zavar, szívdobogás, 
fejfájás, fülzúgás, szédülés és lehangoltság ese
teiben a természetes „Ferenc József“ keserüviz 
a bélmüködést rendbehozza, megszabadítja az 
embert a kellemetlen érzésektől s megőrzi az 
idegek épségét és a szellem frisseségét. Nagy
nevű angol orvosok a Ferenc József vizet 
galandféregkuráknál is fényes eredménnyel al
kalmazzák. Kapható gyógyszertárakban, dro
gériákban és füszerüzletekben.

sa
SOCIETATE AN0NIMA FOST

M. NEUMANN 
BRA$OV

Amerikai hWelrenciszerünkel 
minden hitelképes ember 

Igénybe
Férfiöltöny
Esőköppeny
Gyermeköltöny 
Gyermeknadrág

veheii.
1800 lej
880 ,
650 „
200 _

Kérje hitelnyom látványunkat.
SOCIETATE ANONIMA FOST

M. NEUMANN
udvari szállUö.

2469

Magyar szülők, ne feledjétek, hogy magyar 
! neveléssel tartoztok gyermekeiteknek.
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Legnagyobb választék szőrmékben^** 
és bundákban a „Blanaric Moderné“ szőrme- 
áruházában. Tárgu-Mure$, Főtér 17 sz. 2629

a mezőgazdaság és kisipar 
részére

a legrgazdetságosabbalc.

KAMARYT & MEDER
BRASSÓ, Weiss Mihály-utca 15. 
TEMESVÁR, Bonnáz-utca 12 a. 

Előnyös fizetési feltételek.

Élőerő nagyságban.

Román mosóteknők 2649 n

Az eredeti

MASSEY.HARRYS 
peárofe&im-moíorok

^ M*a «0HÄMA1C*

Királyi enge
dély, aranyi 
éremmel k— 
tüntetve, a

.«■.»« legtartósabb 
.*. és leghygie- 

nikusabb
edény fehér
nemű mosásra

Képes árjegyzéket kívánatra küldünk. Kapható min' 
i lerakatban

zatoktól. Keresünk képviselőket az egész országban.
© ---srri-rrsBCTWEWw" f® .>. ,..•;»»•«* «*

den nagyobb üzletben, valamint a gyári 
Bucure?ti-Filaret, Str. Mitropolitul Doso_____  . 
dékre 45°/o-os vasúti engedménnyel szállítható. Kérjük 
csak a .Victoria“ mosóteknöket. Óvakodjunk az után-

losoftei 65. V1*

Poloskákat, 
svábbogarakat, 

molyokat stb. pe
téikkel együtt, to
vábbá egereket és

készitmény irtja
Kapható az ország minden drogériájában és gyógy
szertárában. — Képviselőket keresünk Erdély részére. 
Laborator SALVUM Bucure?ti, Str. Octavian 8.

patkányokat, tel
jes garancia mellett, 

csak a —

Kaszala magyar repülő megdöntötte 
az időtartamrekordot

BUDAPEST. (A Brassói Lapok tudósító
jától.) Risztics rekordja után a magyar re
pülésnek újabb sikeréről számolhatunk be. 
íaszala Károly, az ismert kiváló magyar re
pülő megdöntötte a kisgépek kategóriájában 
az időtartamrekordöt.

Kaszala a mátyásföldi repülőtéren reg
gel hat órakor szállt fel a műegyetemi sport 
repülők kis gépjén, azzal a céllal, hogy meg- 
döntse a németek rekordját. A felszállás után 
Székesfehérvár felé vette az útját, azonban 
közben olyan nagy viharba került, hogy kény 
télén volt Ngytetényben leszállani. A vihar 
máskülönben olyan erős volt, hogy a Légi 
forgalmi társaságnak Becs és Graz felé •el
indított nagy gépei is kénytelenek voltak 
visszatérni a Mátyásföldre. Kaszala a kény
^^^^^^^^^^^^M^M^aMMMWMMWAAMMAAaAAAAAMWAaMAAAAAaAaAAAAftAíMAM

Százezer cseh koronát koldult 
össze egy szélhámos egy hónap 

alatt
Aki esv személyben magyar, német, katholikus, református és zsidó 

is tudott lenni
SZATMAR. (A Brassói Lapok tudósító

jától.) A szatmári sziguranca egyik tisztvi
selőjének feltűnt az utcán egy gyanús ide
gen, aki különösen azzal tette magát gya
nússá, hogy egymásután benyitott a há
zakba, ahol pár percig tartózkodott. Előbb 
leigazoltatta, mad mikor ez sokszorosan is jól 
sikerült bekísérte a több nevű férfiút, a hi
vatalba, ahol megmotozták.

Csakhamar világos lett a rejtély. Kide
rült, hogy a lefogottat Silberbach Ábrahám
nak hívják és egyike a legkártékonyabb szél
hámosoknak. Silberbach a csaló könyör- 
adománygyüjtők, az úgynevezett »tarkások« 
törzséből való és valósággal a művészetig fej
lesztette ezt a gyalázatos tevékenységet.

Egész csomó hamis gyűjtőivel és hamis 
pecsétet találtak nála, sőt az itteni félnapos 
tevékenysége eredményeként ezer lejen fe
lüli összeget kitevő aláírást és készpénzt is. 
A gyüjtőiveket a legkülönbözőbb szervezetek 
bocsátották ki. Mindjárt az elsőnek ez- volt 
a szövege:

Felhívás a magyar és német lakossághoz!
Wagner Vilmos és két társa, mindany- 

nyian német állampolgárok, gazdasági vi
szonyok miatt kénytelenek voltak közsé
güket elhagyni és Romániában letelepedni. 
A helybeli hatóságok az idegenek letele
pedését megakadályozták és mindannyiu- 
kat kiutasították. Most saját hazájukba akar 
nak visszatérni és azért a magyar és né
met lakossághoz fordulnak, szíveskedjenek 
fentnevezetteket ruha adományokkal se
gíteni.

Nagyszeben, aug. 13.
Singher titkár 

A gyüjtőiv szövege magyar nyelven gépírás
sal készült, rajta egy pecsét, ezzel a hibás 
németséggel: Hilferein Deutsches Reichsange
hörigen Hermannstadt.

A hasonló gépírásos gyüjtőivek egész hal
maza került elő a Silberbach zsebeiből, 
mindegyikre elsőül odahamisitva Silber
bach által egy-egy adomány. Például: Katho
likus egyház Szatmár: 100 lej. Református 
egyház: 80 lej. Volt egy felhívás a zsidó la
kossághoz is azzal a különbséggel, hogy 
ebben Kemény Sándor és társa kért segélyt. 
Ezen az íven a pecsét a következő: Izraeli- 
tische Kultusgemeinde Kronstadt. Az első 
aláírás ezen az íven a dr. Jordán Sándor 
szatmári főrabbié.

Egyetlen délelőtt ezer lejen felüli ösz- 
szeget szedett össze a ravasz szélhámos, aki 
aszerint húzta elő a különböző zsebekben 
tartott gyüjtőiveket, hogy a ház gazdája kül
ső megítélés szerint melyik gyüjtőiven hasz
nosítható.

A legnagyobb szenzációt azonban az kel
tette, hogy

találtak Sílberbachnál egy száz
ezer cseh koronáról szóló, egyik 
kassai bank által kiállított tolvó-

szerű leszállás ellenére is rekordot döntött, 
mert egy negyedórával hosszabb ideig volt 
a levegőben, mint a rekordot tartó német.

Kaszala gépje húsz lóerős, kis gép, a 
melynek súlya még hétszáz kílogramlmi sincs.

A rekordkísérletre vonatkozóan érdekes 
előzményekről számolnak be. Kaszaiénak a 
repüléshez a nyáron négyszáz pengőre lett 
volna szüksége, de ezt nem tudta sehogysem 
összehozni, s igy nem repülhetett, holott a 
nyár rendkívül kedvező repülési időviszo
nyok közt telt el, amikor pedig meg volt a 
pénz, a rossz idő akadályozta a repülést.

Kaszala rekordja után Hétfy Frigyes ki
váló pilóta bejelentette, hogy ugyanazzal a 
géppel legközelebb újból rekord javítást kísé
rel meg Budapest és Debrecen között.

számla kivonatot, amelyre vonat
kozólag elmondta, hogy hat hónap 
alatt gyűjtötte össze könyörado-

mánybóL
Még egy-két hónapig akart »dolgozni« s az 
volt a terve, hogy azután visszavonni és tő
kéjéből él. Kiderült az is, hogy hasonló üzel
mek miatt Jugoszláviában, Csehszlovákiában 
és Ausztriában is körözik.

Azt, hogy Csehszlovákiában is körözik ab 
ból a postrestante levélből tudták meg a 
nyomozók, amely ideérkezett a címére. Egyik 
társa irta a levelet, amelyben arra is figyel
mezteti, hogy ne menjen Lengyelországba, 
ügy látszik, hogy, Lengyelországgal is bajok 
vannak.

Nagymennyiségű áinamií- 
lopás egy bányában

NAGYBÁNYA. ’A’ Nagybányához tartozó 
borpataki »Agurum« aranybánya raktárából 
eltűnt 23 kg. dinamit. Mike Imire rendőrkor 
misszárius két detektiwel oly sikeresen nyo- / 
mozott, hogy, a tetteseket Seres József, Zsol
tén Endre és Bozintáni Demeter személyében 
hamarosan elfogta. Ugyancsak ott, feljelen
tés folytán több házkutatást tartottak, mlely 
alkaloimlmlal 4 drb. szuronyt és töltényt talál
tak. Valamennyi letartóztatottat a kolozsvári 
hadbírósághoz kísérték.

Áutóhíajdonosoli
ha mindennapi szükségleteiket gépalkat

részekben, gummikerekekben, vala
mint speciális autócikkekben, a 

a közvetítők kikerülésével 

olcsón
akarják beszerezni, forduljanak bizalommal 
alábbi címhez, hol a legjutányosabb ára
kon, egyenesen külföldi gyárakból beho
zott árukat vásárolhatnak. Akármily kis 
megrendelést a legrövidebb időn belül 
postautánvéttel intézünk el.

Levelezés magyar nyelven is.
4624

A. E. M.
Bukarest. Sírada Síi. lonica 7.
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a „STELLA D’ITALIA“ szalongőzhajóval
Legközelebbi indulások:

11. Utazás: Görögország, Rbodits, Kréta és Malta. 
Augusztus 8-tól 23-ig Útiköltség 2 l/2 angol 
fonttól fö'felé.

*

12. Keleti utazás: Török és Görögországba, Dal
mácián keresztül es vissza Velencén át 
Augusztus 25-től - szeptember iáig. Úti

költség 27 angol fonttól fölfelé. ■
13. Utazás: Clasz és Spanyolországba szén 

temoer 15-töl—október b-ig. Útiköltség 31V2 
angol fonttól fölfelé.

(*) Elveszett. Csütörtök délután 2 óra 
6 perckor Brassóba érkező személyvonaton, 
Tövis és Brassó között elveszett egy batikolt 
pénztárca F. J. monogrammal, 3200 lej kész
pénzzel és Frank Jenő névre szóló különböző 
iratokkal. Becsületes megtaláló a pénzt meg
tarthatja, csak a tárcát és az iratokat a Brassói 
Lapok kiadóhivatalában leadni szíveskedjen, 
ahol még külön jutalomban rOszesül.

Ezen, valamint az ezutáni utazásokról szóló 
kimerítő prospektus és útleírás ingyen kapható 
COSULICH LlNE Bucuresti, Calea Grivitel 181

BRASSÓI LAPOK
POLITIKAI NAPILAP

Megjelenik minden munkanapon az esti órákban.
Íz előfizetésre vonatkozó iadnivalók az első oldalon, a 

lap fején olvashatók.
Hirdetések vagy közoetlenill a kiadóhivatalhoz küldendők, 
vagy pedig bármelyik hirdetési iroda vagy bizományosunk 

utján is feladhatók.
A *-gal  megjelölt közlemények di/azás alá esnek.

Felelősszerkesztő: Kocsis Béla.
A Brassói Lapok nyomdavállalatának kiadása 

H
Budapesti szerkesztő: Radnay Oszkár.

Budapesti szerkesztősig is kiadóhivatal: 
vril. kér. Baross-utca /3. ÍV. 9.

A Brassói Lapok egy&példányainak ára (Buka
restben is) 5 le/, vas rnap 6 lej; Ausztriában 40 
°aras, Csehszlovákiában 1 cK, Jugoszláviában 
' dinár, Magyarországon 20 fillér, Franciaor
szágban 50 centmes, egyebütt 6 lej értékű valuta.

। , __ Kát.: Ágoston püspök. — Prof.:

l■MlwM.fe^
tó negyed szeptember 3-án 7'14 órakor. — Időjárás : Változékony, 

szeles idő egyelőre még sok helyen esővel vagy zivatarral.

Rádióműsor
(Középeurópai időszámítás)

Szombat, augusztus 27. BUDAPEST. 13 15 óra 
|Mó előadás, 17 óra: Irodalmi délután, 17-45 óra 
Cigányzene, 19 óra: Előadás a fényképezésről, 1945 
ta: Annuska, vígjáték 3 felv. 22-45 óra : Cigányzene. 
IÉCS. 11 és 16.15 óra: Zene, 18'30 óra: Felolvasás, 
20 05 óra: Lengyelvér, operett 3 felv. BRESLAU 16 30 
ta:Zene, 18 óra: Rádió előadás, 20'25 óra: Humo> 
itszkek, 2215 óra: Zene. BRÜNN. 17‘45 óra: Ének- 
tagverseny operákból, 18'20 óra: Prózai előadás, 
S-lSéra: Quo Vadis?, opera hat képben. KÖNIGSBERG. 
3'30 óra: Előadás, 18'15 óra:. Irodalmi csevegés, 19 
b: Előadás Goethéről, 20'10 óra: Dalest.

fél gyermekparaiizis-eset 
Brassóinegyében

BRASSÓ. (A Brassói Lapok tudósitójá- 
1) Ma délelőtt a városban villámgyorsan ter- 
iit el az a hir, hogy Brassóban is felütötte a 
íjlt a rémes gyermekbetegség, mely Bukarest
ien sok áldozatot szedett. A városban előfor- 
htt esetről még nincs biztos tudomásuk a ha- 
íijgoknak, azonban a megye hétközségéből 
jár jelentettek esetet. Az egyik megbetegedés 
ítohán községben történt, hol egy kis gyér
nek vált nyomorékká, a másik esetet Rozsnyó
ul jelentették, ahol most vizsgálják a beteg 
j ímeket.

A vármegyei főorvos arra kéri a szülő- . 
itt hogy gyermekeiket tartsák tisztán, öblít-

’ 41

!igy hangszeráruház

"T' ~“7" n * ^
Felszerelhető bármely 

vízvezetéki csőre

Z ‘zók csak a Dr. Dávid 
E György-féle román njely- 
2 tont, valamint a hozzá- 
C való nagy riétirt fogad- 
2 lók el, mert ezek segít- 

. C ségével lehet a legjob- 
x bán, legkönnyebben és 
C a leggyorsabban megto- 
X nulnl románul. Kaphatók 
£ minden könyvkereske- 
\ désben. Kiadta a — 
/ g Brassói Lapokg X

§ Könyvosztálya §hun a és hangszer raktár

Feltétlenül szükséges minden embernek, le
gyen az egészséges vagy beteg I

A tudomány csodája
6000 rezgés egy perc alatt

U-W-MASSA a vlznyomással működő masszírozó készülék
15 éves beható kutatások eredménye. Kipróbálva a Charlotten- 
b«rgi politechnikai főiskolán. Dr. Dreuw berlini tanár találmánya, 
amelynek használatát az összes német szaktudósok melegen - 

ajánlják.
Gyógyszer és kúra nélkül rövid időn belül megszabadul fölösleges háj- 
rétegétől. Fényes eredmények: csuznál.,köszvénynéi, érelmeszesedésnél, 
vesehomoknál, női betegségeknél (krónikus lobnál) elhízásnál, külö
nösen Idegbetegségeknél és szívbajnál, férfi 
gyengeségnél hihetetlen eredmény mutalko- 
»1*.  Rövidesen megszünteti az IdUlt gyomordugulíist. 
Fejfájás, mierén stb. 3—3 percen belül nyomtalanul eltűnnek.

(Kívánságra a készüléket díjtalanul bemutatjuk az érdeklődő 
otthonában.)

Romániai vezérképviselet: Velentzas & Co. Bucure$ti‘ 
B-dul Elisabeta 89. Telefon 335|93.

Erdély részére képviselők kerestetnek. |

tessék szájukat hipermangános oldattal, továbbá 
hogy különítsék el a gyermekeket az idegen 
gyermekektől, hogy ne érintkezzenek egymás
sal, mert a betegség rendkívül ragályos s érint
kezés utján terjed legkönnyebben.

— Uj főgondnok a dunamelléki re
formátus egyházkerületben. Budapestről je
lentik : A dunamelléki református egyházke
rület fő^ondnokává Darányi Ignác utódjául 
Teleki József grófot választották meg.

— Az EKE közgyűlése. Az Erdélyi 
Kárpát Egyesület brassőmegyei tagozata augusz
tus hó 31-én, szerdén este 7 órakor a róm. 
kath. polgári fiú iskola rajztermében (Kolostor
utca) közgyűlést tart, melynek tárgya uj egye
sület alakítása, az egyesület alapszabályainak 
megállapítása és tisztikarának megválasztása. Az 
ügy fontosságára való tekintettel az elnökség 
kér’, mind az EKE tagjait, mind mindazokat, 
akik az uj egyesület tagjai akarnak lenn! és 
munkájában résztvenni kívánnak, hogy az ala
kuló közgyűlésen minél nagyobb számban je
lenjenek meg.

— Gavallér utónál lók. Marosvásárhelyről 
jelentik : Dr. Theil bonyhai orvos, a felesége 
és egy bankigazgató autón mentek Szovátáról 
Parajd felé. A« erdő közelében haladtak, mi
kor a fák közül két fegyveres alak lépett elő és 
az autót megállította. Akkor a rablók eiszedték 
a férfiak pénztárcáit, óráit és az orvos nejének 
ékszereit. Theilné majdnem sirva fakadt, mi
kor szép és finom karkötőjét is oda kellett 
adnia. Kérte a rablókat, hagyják nála, az érté
két, mihelyt hazaérkezik, elküldi nekik postán. 
A banditákat meghatotta a kérés, s nemcsak 
visszaadták a karkötőt, de még a postán kül
dendő pénzre sem reflektáltak. Sőt gavallérsá- 
gukat ezzel is megtetézték, hogy a kifosztott 
uraknak pénzt adtak vissza, hogy legyen utra- 
valójuk : 700 lejt Theil doktornak, s 200 lejt 
a bankigazgatónak. Ezután az autót visszará- 
nyitották, s megparancsolták, hogy térjen visz- 
sza Szovátára. Végül udvariasan szalutáltak és 
visszavonultak az erdőbe.

a
— Rövid hírek. Arad város tanácsába 

Rómába költözött dr. Monay Ferenc plebá-
nos helyébe dr. Lakatos Ottót választották be. 
— Kolozsmegyében az ínséges parasztok közt 
48 vagon kukoricát osztanak ki kedvezményes 
áron.— Szászfenesnél egy autó nekiment egy 
ökrösszekérnek. A soffőr és a szekérrel menő 
14 éves Gáspár lliana súlyosan megsebesültek. 
— A tordamegyei Campani községbe Roseanu 
Juon gazda bánatába, hogy feleség válik tőle, 
borotvával felvágta az ereit és elvérzett. — 
Kolozsvárt egy Anderné nevű asszony három 
éves gyermeke járványos hüdést kapott. — 
Marosvásárhelyre az Erdélyi Földgáz rész
vénytársasággal kötött szerződés alapján két 
év alatt befejezik a földgázát. — Öttagú zseb- 
metszöbandát tartóztattak le a kolozsvári ál
lomási rendőrség. A banda egyik tagjának, 
Kotta Margitnak a kontyában 15 ezer lejt és 
egy arany karkötőórát találtak. — Az aradi 
piacon végzett razzia alkalmával a hatóságok 
romlott húst, hamisított bort és tejet koboztak 
el. A városban előfordu'ó vérhas- és lifusz- 
eseteket a romlott élelmiszereknek tulajdo
nítják.

A világsajtó humora
A vádlott: Az éhség vitt rá a lopásra f
A biró: Az nem mentség. Én is akárhányszor 

éhes vagyok, azért nem megyek lopni:
Buen Humor, Madrid.

Ertesiíés ! |
Tisztelettel értesítem a n. é. kö- 3 
zönséget és a t. utazó urakat, hogy | 

a brassói *W 3 .rWT i£
Metropoi éttermei szeptember 1-én 3
modernül átalakítva és berendezve 3 

megnyitom.
Elsőrendű ételek és italéi!, figyelmes kiszolgálás 3 
biztosítva. Shanenssk hiányos árban felvétetnek
Szives pártfogást kér Beinhacker Mór ; 

a Metropol étterem vezetője. 
(Sighisoara) Brr

flutemobilisták figyelmébe’
Kérjék minden garázsban és autóüzletben a

k?rosszéria tisztító folyadékot.
Mos, tisztit, fényesít!

Használható Duco,Pergamoid festéken és bármely lakkon, anél
kül, hogy a zománcot megsértené vagy összekarmolná. Erre a 

céfra nem létezik jobb, mint a

CEINOTO
Vezérképviselő „RlCO" Bucuresti, Sír. Teilor 32.

(Bd. Domnitei mellett). Telefon 304(80. 2671

— Weisz Ilona zongoraművésznő Bras
sóban telepszik le. Elvállal növendékeket kez
dőktől művészi kiképzésig. Akadémiai mód
szerrel tanít és akadémiai vizsgákra előké-

1. Beiratá-szít. Tanév kezdete szeptember
sok augusztus 15—28-ig délelőtt 11—fél 1-ig 
Cérna-utca 1, I. emelet.

(*) Hegedüórákat ad Svéd Irén, bécsi 
zeneakadémián végzett tanárnő, zeneakadé
miai módszerrel. Beiratkozni lehet 11—1-ig 
ötvös utca 3 földszint.

— Elveszett. Homorődkőhalom és Botfalu 
között elrabolták ifjú Kovács Nándor pénztár
cáját és okleveleit, valamint a dévai sziguranta 
által kiállított tartózkodási engedélyét (Adeve- 
rinta). Aki az okmányokat a Brassói Lapok ki- 
adóhivatalába juttatja, 500 lej jutalomba része
sül. Az ifj. Kovács Nándor nevére kiállított ere
deti Adeverinta felhasználója átadható a ható
ságoknak.

(♦) A Brassói Lapok Bécsben. A Brassói 
Lapok naponta kapható Bécsben a belvá
rosi rikkancsoknál. Ara 40 garas.

(*) Vajda Árminné szeptember hó 1-én 
nyitja meg divatszalonját Brassóban, Alsó-Fel 
legvársoron (Subsirul Cetatui), a pénzügyi 
palota mögötti első (Safirescu) villában.
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Olcsó áron, nagy vá
lasztékban kaphatók 

EREDE TI FORD 
ALKATRÉSZEK, 
minden fajta és véd
jegyű autógummi
abroncsok, AUTÓ 

KELLÉKEK és a leg
ismertebb és legjobb

U védjegyű AUTÓK.

LEXANDRE PICCOLCT 
uj automobil, alkatrész és kerékpár lerakatában, 
Bucurefti, Str. Golféi 3 (Sf. Gheorghe)

9 túlbuzgó detektív, a cseléd
kérdés és a leánykereskedelem

BUKAREST. (A Brassói Lapok tudósí
tójától.) Az eset ott kezdődött, hogy ellp- 
gadtami barátodul levélbeli mleighivását és a 
reggeli vonattal kimentem! szomszédos bir
tokára, mivel levélbeli értesítése szerint na 
gyón fontos közlendői vannak.

Reggel nyolc órakor érkeztem az állo
máskára. Teletüdővel szávtafmi az üde le
vegőt és körül néztem!. A láthatárbaveszői 
gabonatáblák látszottak, melyeknek egy
formaságát csak egy-egy fa szakította meg. 
A háttérben az erdő fekete vonala húz ol
dott el, mintha az ég gyászszalag szegélye 
lett volna. 1

Vidám léptekkel indultain a falu felé 
és nemsokára elértem szives mleghivóm la
kását. A legkedélyesebb hangulatban telt 
el a nap és estefelé a bucsuzásnál így. szólt 
a barátom: , j

— Nézd, szükségem! volna vagy három 
szakácsnéra és vagy négy mindenesre. Tu
dod, ilyenkor nálunk nagyon sok a mun
ka és nem 'mozdulhatok innen, viszont er
re á személyzetre okvetlenül szükségem! van. 
Bízom a te ügyességedben..,,

— Jő, jó, csak ne hőkölj. Meglesz! Az
tán mennyit ígérhetek azoknak a fehérné
peknek?
f — Hát a szakácsnéknak ígérhetsz ezer 
lejt és a többieknek hatszázat.

f ölültem a vonatra és visszajöttem Bu
karestbe. A tulajdonképpeni eset pedig csak 
most következik.

Másnap reggel eddigi szokásomtól élté 
röen már reggel hat órakor talpon voltam! 
és lazas sietséggel kimentem! a Szent György 
téré. Tarka-barka ruhás menyecskék és leá
nyok tömege verődik itt össze ezen a téren, 
mert itt van a fővárosi cselédí-elhelyező 
strand. A háztartásbeli alkalmazottak kisebb 
nagyobb csoportokba verődve dískurálnak. 
Nagy részűk magyar volt. Ha egy-egy un 
egyén közeledik a csoportjukhoz, kacéran 
kelletik magukat, s szánté ki lehet olvasni 
szemükből gondolataikat: engem! válassz!

— No leányok, ki akar vidékre menni. 
Ide a szomszéd! Kitílára?, — kérdeztem oda 
lépve az egyik csoporthoz.

— Hát aztán hun vagyon! az a Ketila? 
— kérdezte egy kackiás menyecske.
/ Csak ide át hugomi, a szPmlszédba. Egy 
kakas ugrás aZ egész. Ha felül a vonatra, 
hát egy negyedóra alatt éppeg ott van.
HMHHIHMCT KW» ■—IMIB —■ MWM WWWI ««Pg« BMIHH

Hölgyek és 
masamóiloh

$ figyelmébe!
Több száz bécsi filéz kalap 
érkezett K. Szabó Rózsika 
kalapszalonjába Kapu-utca 40 sz. 
alá. Minden hölgynek saját ér
deke, hogy mielőtt kalapszükség
letét beszerezné tekintse meg óri
ási választékunkat melyek gyári 
áron alul lesznek árusítva. Ma- 
samódoknok nagy árkedvezmény.

Filéz kalapok 335 lejtSI, bőr 350 
lejtől, combinál! 425 lejtől, szalma 

225 lejtől.

Tisztelettel

K. Szabó Rózsiba

— Nem mték én olyan messzi!
A másik csoportnál miár több szeren

csém volt. Itt ínilár több hajlandóságot ma
tattak a szomszédba való utazásra, s mi
után elsoroltam összes tennivalójukat, a 
szabad napokat és a fizetési feltételeket^ 
rögtön felfogadtam három asszonyságot sza 
fcácsnönek. A harmadiknál kaptami két min
denes háztartásbeli alkalmazottat és a ne
gyediknél is kettőt. Megelégedetten indul
tam el, hogy íme barátom! megbízását ilyen 
simán tudtatnl elintézni. ।

— Na, gyerünk ki az állomáshoz, — 
szóltam1 oda a leányokhoz és megindultunk. 
En elül és a hét leány utánamL Azonban 
alig tettem vagy húsz lépést, egy alak 1^ 
pett hozzám! és így szólt: < {

— Csak egy pillanatra, urain1! ( ) 
. — Nos? i 1 T -, )

— Hová viszi ezeket a leányokat? * 
— Elszegődni. II’
— Hová? 11 i ; 1 í 1 1' í ^
— Mi köze hozzá! Különbén is miiven 

jogon kérdezősködik?.
Kérem!, én államtrend'őrségi detek

tív vagyok, Hová viszi a leányokat?
— Katiiéra a barátomhoz?. ra fflfj 

' — Mese a holdban! rv^n r^j^
— De kérem — szóltam felháborodva1 

, J ismerjük mt ezt. Ez egy
trükk. \ iszik' a lányokat Katiidra, vagyis ezt 
mondják nekik és Isten tudja, hová viszik! 
őket Eladják őket: Ismerjük mi már a lány 
kereskedőket, kedves uram!

— LeánykCreskedö?... — hüledezett az 
egyik leány. — Hogy a súly... — és ezzel 
mái ott is hagytak laképnél mind a heten.

Szomorúan néztem; a leányok után, 'mert 
íme a jói sikerült leányszerződtetési akci
óm milyen hirtelen dugába dőlt és mérge
sen kiáltottatm rá a detektívre:

— He uram, hogy merészel!...
— Jó, JÓ, ne tessék kiabálni! Tessék 

Csak a rendőrségbe gyünní, mert bekísérem az urat:
Nem Volt -unit tennem, heinteirtetnl a 

rendőrségbe. Ott tartottak, mint veszedel
mes leánykereskedőt. Az volt a vád ellel-: 

h°Sy hét leányt akartam! elcsempcsz- 
ni- ,s*en tudja, hová? talán Konstantinár 
polyba. Berendelték kililai barátomat is, a 
ki tmegrclmlülve keresett tel a rendőrségen, 
s csupán az ő vallomása után enrgedtekl 
szabadon.

Mikor kiléptem’ az utcára, sietve elkö
szöntem’ kedves barátomtól. Nemi volt ked
vem vele mtenni a Szent György térre. Az 
én tntenyecskéiíml már bizonyára megadták 
felőlem az információt s némi volt kedvem’, 
hogy még egyszer leánykeresk’edőnek néz- 
zenek.

I^O»»|f ' . (fi J-) !

— Kiraboltak egy vonatot Mexikó
ban, Mexikóból jelentik : Álarcos banditák teg
nap Atapoluta város közelében megtámadtak 
egy személyvonatot, az itasokat kirabolták s az 
ellenállók közül tizenötöt agyonlőttek.

(*) Intenzív munka. Hogy eredményes 
munkát végezzenek, az ipari üzemeknek vilá
gos és elegendő fényre van szükségük, amely 
még a legsötétebb zugba is behatol. A kevés 
áramot fogyasztó és fényesen világitó Tungs- 
ramm lámpa gazdaságilag is ideális vilá
gító test.

(*)Astra (Apolló) Mozgó. Ma pénteken 
fut utoljára Chaplin nagy kacagtató filmje a 
„Kutya élet“, Szombaton, vasárnap, hétfőn és 
kedden „Az uj Dubarry“ cimü monumentális 
UFA film fut. A főszerepben : Corda Mária és 
a német filmművészet legjobbjai. A következő 
nagy filmbemutató: „Mariposa a táncosnő“ és 
Ófelsége 1. Ferdinánd temetéséről készült film. 
Vasárnap délelőtt nagy gyermekelőadás: nagy
szerű vígjátékok és Őfelsége temetéséről ké
szült film lesz vetítve.

Legfőbb, leghatásosabb virtlszfltó, hashajtószer, 
amely tökéletesen fertőtleníti a beleket, azok iz
gatása nélkül, helyes adagolásban azonnali hatás

sal megszünteti az eldugulást.
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FOLYÉKONY PORIAKBAN
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Kaphatö minden gyögysxertárban és drogériában I 
Romániai vezérképviselet: Vittorio Sartorelli, Bucuresti, Str. Voda Caragea 10.3

gyógyszerész, Nagyszeben—Siblu ?

Törvényileg védve.

Kínáén Karos naias nélkül ügy a loom mini a oyomom
Kapható minden gyógyszertárban 

vagy a készítőnél

>Eqy ízlel« H a e m o ö I o o l n-i a r I a i m ö ertájMng o

Vérképző Izomerősllő Megerősítő
Étoáguge'iesztő élénkítő

(*\Orvosi hir. Dr. Herskovits János gyer
mekorvos, rendelését Kut-utca 17. sz. alól

13. sz. alá helyezte át. TelefonE$tres utca 
szám 289.

(•) Dr. Cosmutza Szanatórium Kolozs-
tüdőbetegek részére. Legmoder-vár (Cluj)

nebb kúrák és operációk, külön pavillon. a 
tüdőbajok megállapítására. Téli üdülőtelep 
Heluan Kairó mellett Egyiptomban. Tüdő 
vesebajosok és rheumás betegek részére. In
dulás nov. 10-én.

(*) Orvosi hir. Dr. Med. Grauenfels Al
fréd, a bécsi Kaiser Franz Josef Spital volt 
orvosa, rendel női betegek részére naponta 

*/212-l,4-6.Kapu-u. 58. Földszint. Cystoscopii 
Ureteroscopia és hőkezelés.

(*) Uj gabonaüzlet Brassóban. Haza] 
Andor, a Montag Testvérek brassói gabona- 
cég volt beltagja, e cégből kilépett és A. Ha- 
zay cég alatt Brassóban, Weisz Mihály-u. 5 
sz. alatt II. em. (Telefon 380) gabona és tér- 
ményüzletet alapított.

SPORT
Budapest. '

Ferencváros—WaC (Becs) 4:2 (1:1) '
Ferencváros állandó fölényben volt t 

mérkőzés egész ideje alatt. Az eredmény nem 
hű kifejezője a tényleges erőviszonyoknak. A' 
Wac állandó durváskodással próbált az ered
ményen változtatni, azonban sikertelenül. 
A bíró a centerüket, Walzhofert kiállította. 
A Ferencváros góljait Fröhlich, Turay, Fűit 
mann és Szedlacsek rúgták, a Wac-ét Braun 
és Weiss.

(x) Bicskey megint szépen szerepelt Ró
mában. Tegnap megírtuk, hogy a főiskolások 
római nemzetközi olimpiászan Bicskey ma
gyar úszó lett a négyszázméteres úszás baj
noka. Ma ismét Bicskeynek sikeres úszásá
ról számolhatunk be. A 100 méteres sza- 
baduszásban a második helyet érte el. Els5 
Barbieri (olasz) 1 p. 9 mp., második Bicskey 
1 p. 9.8 mp.

A MAI PÉNZPIAC
A világpiacon semmi változás.
A belföldi piacon kereslet kevés! áru, ma

gasabb árfolyamokon. Déiliien egy olasz líra 
8.93. egy dinár 2.91, egy francia frank 6,13, 
egy, osztrák shilling 23 lej.

Zürich. Devizák, (zárjelben a tegnapi 
zárlattól való eltérések.) Nyitási árfolyamok 
svájci frankban, száz német márka 123.45, 
(— 0.06), egy dollár 5.1861), (— 0.041, egy an
gol font 25.2162, száz francia frank 20.3325, 
(— 0.0025), száz olasz líra 28.2550 (— O.CO25), 
száz cseh korona 15.37, száz dinár 9.135, száz 
lej 3.20, száz magyar pengő 90.75, tízezer 
osztrák korona 0.73075.

(—) Budapesti értéktőzsde. Magyar hi
tel 92.8, Salgó 86.3, Rima 130, Délivasut 15, 
Államvasut 27.6, Kohó 49, Atlantika 1.3. Ganz 
Danubius 216, Kőszén 758, Nasici 179.5, Föld 
hitelbank 81, Pesti magy. kér. 134, Urikányi 
200, Láng 122.5, Lipták 13.5, Schlick 87,5, 
Brassói 42, Cukoripar 234, Hungária mútr. 
69.25, Olasz bank 73, Angol magyar 94.5, Le
számítoló 95, Magyar-Cseh 22.5, Nova 46,8, 
Izzó 132, Magnezit 255, Ofa 99.5, Pesti Ha
zai 246.

Legjobb óvszer köszvény, rák és bőrbetegségek ellen 
Cégűnk minden gyártmányán feltűnően látható véd
jegyünk, kék alapon rajzolt szalag, a készítő név* 

aláírásával.
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Cserépkályhák 
készen felállítva 

raktáron.
Legszebb modelek, 
garantált ffitőképesség 
Porcellán-fayence 

lemezek.
Vidéki megrendelése
ket autónkon szállítjuk. 

Szolid árak!

TERRACOTTA 
cserépkályha lerakat és 

szerelési vállalat
Brassó, Vasut-utca 3/a J

TANÜGY
teA™^

—' 5
' Beiratkozás a brassói református isko
lákban. A brassói ref. iskolák igazgatósága 
tudatja az érdeklődőkkel, hogy az iskolai be
iratkozások a következőkép történnek: Az 
elemi fiú és leány iskolánál a beiratás helye 
az ötvös u. 3 szám alatti iskola, ideje szep
tember 1—8-ig délelőtt 8—12-ig délután 3-6- 
ig Tanítás kezdete szeptember 15. A pol
gári leányiskolánál a beiratás helye: a Kút 
u. 11 szám alatti igazgatói iroda helyisége, 
ideje szeptember 1—10-ig délelőtt 8—12-ig1 
délután 3—6-ig. Tanítás kezdete szeptember 
26. Kereskedelmi leány tanfolyamon ugyan
ott és ugyanekkor. Felsőkereskelmi fiú is
kolában a beiratás helye szintén a Kút u. 11 
szám alatti igazgatói iroda, szeptember 1-12- 
ig d. e. 8—12-ig és d. u. 3—6-ig. Tanítás kez
dete szeptember 26-án.

A zilahi ref. Wesselényi-koHcgium fő
gimnáziumának tájékoztatója. A Wesselényi 
kollégium az 1927—28-ik iskolai évben is 
nyolc osztályú főgimnáziumot és evvel kap
csolatos internátust és konviktust tart fenn, 
ahová bárminő vallásu (református, ev. luthe 
ránus, unitárius és róm. kath.) magyar fiuk 
felvehetők. Az I. osztályba fölvehetők a 
szeptember 15-ig Il ik életévüket betöltött 
fiuk, akik az elemi iskola IV-ik osztályát si
kerrel elvégezték. A fölvételi kérés mellékle
tei: a román állampolgárságot igazoló irat, 
az elemi iskola utolsó évi bizonyítványa, 
állami születési anyakönyvi kivonat és ujra- 
oltási bizonyítvány. Az elemi iskola IV-ik 
osztályáról szóló bizonytivány, ha felekezeti 
tanintézet állította ki, az illetékes revizor lát- 
tamozásával látandó el. Az V. osztályba lé
pők kötelesek igazolni, hogy az előirt felvé
teli vizsgálatot akár junius, akár szeptember 
hóban letették. A más intézetből jövő tanu
lóknak mellékelniük kell az I. osztályosok 
számára megállapított okmányokat. Ha az 
uj tanuló az előző osztályokban nem tanult 
magyar nyelvet, e tárgyból szeptember hó 
folyamán különbözeti vizsgálatot tesz, mely
nek díja 30 lej. A beírás alkalmával az I. 
évharmadi dijak befizetendők, kivéve azo
kat, akiknek díjmérséklés iránti kérését az 
igazgató elfogadja. Dijak: a) beiratkozási 
dij, mely mindenkire kötelező 100 lej, b) tan
díj és fenntartási járulék 3500 lej, c) interná- 
tusi dij 2000 lej, használati dij 200 lej, d) kon- 
viktusi dij 8000 lej, használati dij 100 lej. Sze
gény sorsuak kivételesen havi részletekben 
is fizethetik az iskolai dijakat. Minden benn
lakó tanuló tartozik magával hozni 1 szal
mazsákot, 1 párnát, 1 ágyteritő pokrócot, 
2 rend ágyhuzatot s legalább 3 rend fehér
neműt. A tanulók egyensapkát és karszámot 
viselnek. Beiratkozások szeptember 1—8-ig 
tartatnak. Később csak az inspektorátus en- 
spektoratás engedélyével lehet beiratkozni. 
Javító vizsgálatok határideje szept. 10—15. 
Az V. osztályba lépők felvételi vizsgálatai 
szeptember 20—25 napjain tartatnak meg. 
Javító vizsgálat dija tárgyanként 200 lej. A 
IV. osztályt végzettek, akik az V. osztályba 
kivannak felvétetni, ez iránt szeptember 8-ig 
írásbeli kérvényt nyújtanak be. Évmegnyitó 
a kollégium dísztermében szeptember 25-én 
d. e. 11 órakor tartatik meg, tanítás kezdete 
szeptember 26-án reggel 8 órakor. Szegény- 
sorsú, jómagaviseletü és előmenetelő, tanu
lók tandíj, internátusi és konviktusi díjked
vezményekben részesülhetnek. Ilyen irányú 
kellően megindokolt kérelmek szeptember 
5-ig nyújtandók be az Igazgatósághoz.

MEZŐGAZDASÁG
Országos baromvásár Nagybányán. Mint 

rendesen, a f. hó 22-én is nagy volt a fel
hajtás, azonban kevés állat cserélt gazdát. 
Felhajtatott: 992 szarvasmarha, 660 drb. ló 
és szamár. 513 drb. sertés, 60 drb'. juh és 
kecske.

Mezőgazdasági külföldit hírek. 
Magyarország.

A barcsi kiállítást megtekintette Bethlen 
István gróf miniszterelnök, aki Tnkéről au
tón érkezett Barcsra. A mezőgazdasági kiál
lítást bemutatta és magyarázatokkal szolgált 
Faber Sándor keszthelyi akadémiai tanár. A 
miniszterelnök feleségével együtt hosszabb 
időt töltött a gyermekversenyen. Másnap meg 
tekintette a miniszterelnök az erdészeti, va
dászati. szépművészeti, ipari, kereskedelmi 
és női kézimunka kiállítási csoportokat. 
Olaszország.

Az olaszországi földmelioratiokat irá
nyító nemzeti szövetség eddigi munkáiról 
s tervezeteiről most számol be jelentésében 
Az összes munkák 1.560.000 hd. uj területtel 
foglalkoznak. Ezeknek az uj területeknek lé- 
tesilhetéseire felhasználtak 4 milliárd lírát. 
Az 1928—1935 években 625.000 hd. kerül már 
megmunkálásra. E munkákra a kormány 55 
—66 százalék segélyt ad. Déli tartományok
ban a segély 75 százalékig fokozódik. Hogy a 
termelő is mfegtalálja számítását, ugyancsak 
most a gabonabehozatali Válml hét arany lí
rában állapították meg.
Jugoszláviai termés és a szárazság.

Az idei szárazság a termésnek rendkívül 
módón ártott. A búza hozatala 30 százalékkal 
kisebb a múlt évinél, úgy, hogy alig fogja 
fedezni a belföld szükségletét. A szárított szil
va termés is csökkent 50 százalékkal. Az ál
lati takarmány is kevesebb lett, ennek foly
tán a vidéki népesség kénytelen állományát 
csökkenteni, minek folytán az állatállotaány 
árai lényegesen alacsonyabbak. Az orsZág 
kereskedelmi mérlege az idén körülbelül 150 
millió dinárral passzív.

A Jugoszlávia? kormány mbst folytat tár
gyalásokat, hogy az idei komló terímlés pre
parálva, vagy nyersen kerüljön exportra.

Jugoszláviában az idei cukkórrép.atér
mést 8 cukorgyárban dolgozzák fel.
Oroszország.

1926. év julius 1-től 1927 év január hó 
31-ig a gabona beszerzési központ 683 millió 
p,ud gabonát vásárolt össze az előbbi év 314 
millió pudjával szemben. A gabonaexport 
az 1926—27. évi idény alatt 187 millió púd) 
volt az előbbi év 161 milliójával szetalben. 
Lengyelország.

Rozsbevásárlásá központot állított fel. A 
központ egyelőre belföldön 120.000 tonna ro
zsot fog bevásárolni. A kormány ezen elha
tározása folytán azonban emelkédek a rozs 
árak.

AJ Svájcba importált áltatok és állati 
termékeknek váimlkezplése. A svájci szövet
ségtanács az állati betegségiek leküzdéséről 
szőlő törvény végrehajtási utasítását alábbi 
szerint változtatta meg: A Svájcba szántan
dó állatokat, baromfit és marhákat kivételes 
egészségügyi és származási bizonyítványok
kal kell ellátni. Az erre vonatkozó okmá
nyokat legkésőbb hat nappal a svájci ha
tárra való szállítás előtt kell kiállítani. E bi
zonyítványoknak tanúsítani kell, hogy a szál 
litmány olyan vidékről érkezik, ahol az il
lető állatfajban legalább 40 napon belül nem 
fordult elő járvány. A svájci vámszabadrak
tárak és szövetségi tárházak számára szánt 
huskűldömények vámkezelésére nézve a kö
vetkező rendelkezések irányadók: Szalámi, 
sertés kolbászáru. és húskonzerv légmentes 
tartályokba», továbbá sós és levegőn szá
ntott belek, ezután álatorvosi határvizsgá
lat nélkül vámkezelendők, amennyiben 
ezek az áruk Vámszabadraktárak és szövet
ségi tárházak részére szálittatnak. 2. Ha 
azonjban az áruk belföldbe kerülnek, akko 
a tárházakból való kilépés után megy vég-

Acéllemez üzlet 

redőnyöket 
Esslingeni ablakfaredönyt, irapellenzö szerke
zeteket gyártunk és legolcsóbban szállítunk. — 

Árajánlattal díjtalanul szolgálunk!

HALÁSZ TESTVÉREK 
Oradea-mare—Nagyvárad,

Str. Cogalniceanu (volt Várady Zsigmond-utca) 16. 
Telefon 364.
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Uszögmentesség! 
Vetőmagmegtakaritás S 
Terméstöbblet ! I

LERAKATOK:
Bra?ov: Krafft & Herberth, Búzasör - Arad : Mezőgazdák 
Kereskedelmi r. t — Cluj: Gergely F. utóda, Pista Unirii 21 
Torda; Eszényi I vaskereskedése, valamint az összes Hangya 

= Szövetkezetnél. =

Vezérképviselet: F. SPODHEIM & Co.
Bucuresti, Bulevardul Elisabeta No. 55.
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be az állatorvosi vizsgálat a szabályszerű 
vámíletékék lerovása miellett. Ilyenkori 
ugyanazokat a szabályokat kell foganaton 
sitani, amelyek az importált áruk behoza- • 
tálánál irányadók. Meg nemi felelő áruk | 
visszautasittatnak. Oly visszautasított áruk, ] 
amelyek a behozatali követelményeknek j 
nem felelnek meg és amelyeket az illető i 
külföldi állami sémi fogad el — mégsem- I 
misitendők. 3. A váimiszabadraktárakba és j 
szövetségi tárházakba behozott húsárak ) 
még az illető kantonok hatósági husvizst- ) 
gálali felügyeletének is alá vannak vetve. ’

Autóhiitőket radiátorokat! 
újonnan készíti és szakszerűen javítja, 
garancia mellett, a legrövidebb idő alatt 

BORIS GÁBOR 
speciálisan berendezett hütőiizeme § 

BRASSÓ. HOSSZU-U 14 S z A M.
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I a vagyon őre.

Kedvező fizetési feltételekkel szállítja 
M. CARNIOL FIUL (Technikai osztály) 

BUCURESTI, STR. CAROL I. 24-30. SZÁM. 
TELEFONI 7O|71, 54|1.
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Szimpla és dupla 

gummsLöpenyegeL 
reklámárakon csak a

Fabrica „BERNHARD“
cégnél kaphatók, Bucgregti, Strada $elari W, Etái !.

telefon 65/60.
Engros és detail eladás.

2623

5®,®®®, 1OO,®O®, 200,000, 
300,000 lefes ^&SGMíámyf 
kanhalnak lányok, urak, jegyespárok, özvegyek, min
őén korból a Fortuna ui/án kő ölt hozománybi.tositás 
keltától számítolt 6 hónap mu.va. A Fortuna román 
általános biztosító társaság uj tarifát léptetett életbe, 
teiekezctkiiiönbség nélkül, házasulatlan személyek ré
szére, hogy házasságukat 5C,íC0 tői 300,OCC lejig való 
hozománnyal tegye lehetővé, igen csekély, egyszer ese- 
aékes prémium fizetése ellenében 600—1500 lejig (a 
biztosított összeg nagysága szerint) továbbá 50,000 lej 
biztosítási összeg után 75 lei pót díjért, piely minden 
házasság alkalmával fizetendő, mely abban az 1000-es 
csooortban köttetett, amelybe az illető bizlositoit beso- 
reztaiott. A „Fortuna“ garantálja a pontos kifizetést 
6 hónappal a házasságkötés után, függetlenül a biz
tosított csoportjának taglétszámáiól.

Egyetlen házasulandó se mulassza el tehát ezt 
az alkalmat, hogy ilyen előnyös feltételek mellett és 
kevés költséggel egy 300,000 lejig tcrj'edhelö hozomány
hoz jusson hozzá. Minden házasulandó azonnal kös
sön meg a kívánt összegig egy ilyen hozományblzto- 
sitást. hördüljön bizalommal képviselőinkhez.

Hasonló feltételek mellett biztosit a „Fortuna" 
halálesetre is minden urat, vagv hölgyet, orvosi vizs
gálat nélkül 65 életeszlendeig 600 000 lejig, mely ösz- 
szeg hat hónappal a haláleset után fizetendő s a köt
vény mór 60 nap múlva lép életbe.

Szóbeli es írásbeli felvilágositással szolgál és 
ajánlatokat tesz az Erdély és Bánáti igazgatóság B. 
Kissmann igazgató. Cluj Str, Paris 22. — Képviselőd 
felvétetnek Erdély és Bánát minden helyiségében.

»fiFORTUNA
Socíeíaíe Komtíiaő de AsiQurari 

Generale Soc. ín Comendiía

14 napos 
olcsó nyári harisnyavásár
Dús választék, szavatolt jó 

minőség.
ÍJ E
C o-« +*

Női cérna flór harisnya 
Női Muslin flór harisnya 
Női cérna fátyol harisnya 
Női Florperle harisnya 
Női selyemharisnya
6 
6
6
1
1
1
1
1
1

pár férfi harisnya . . . . 
pár férfi harisnya Melle 
pár férfi harisnya Jagard . 
pár női kötött ref nadrág , 
pár férfi sport harisnya . 
pár férfi nadrágtartó 1-a . 
női mellény 
női pullover 
női kabát .

Lei 78—
96-

130 —
150 —
118-
115-
175 —
230 —

68 —
120 —
90 —
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500-630’-
600-900’-

850-1100'•

M. BLATT (égnél,
Brassó, Kapu-utca 38 szám.

FIGYELEM I

^Petromax"
BUCURESTI« Str. Smardan 30

Vásárolja csak az eredet

„PETROMAX“ 
lámpát,

amely nem robban és a 
melyhez tartalékok mindig 
kaphatók. Óvakodjék az 
utánzatoktól/ amelyek 
robhanak és amelyekhez 
soha sem kaphat tartalé

kokat.
Városi és községi elöljáróságoknak 

részletfizetésre is szállítunk.
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A CSAVARGÓK KIHCSE
Regény (1)

Irta: Szekula Jenő
I.

Kutyák harca az emlberrel.
A levegő, miint valami nehéz, átfűtött 

tenger, ereszkedett a likkadt p usztára. Nyár
fák szomjasan és reménytelenül lógatták fa
kó. porlepte koronájukat. Szellő sémi reb
bent. Tetemiföld szikjén sápadtan csillogott 
az apadt ér, az ég heve az utolsó kortyokat 
szívta ki belőle.

A hőmérő negyven fokot mutatott volna 
árnyékban Reamiur szerint, ha ugyan akadna 
bolona. aki ezen elhagyatott csvidéken, hová 
miadár alig téved, — a napok hevét hőmérő
vel lemérje. Nagy melegben, az ember a hű
vösebb olaalát fordítja ki a subának és át- 
alussza a kegyetlen delet a cserény á nyéká- 
ban. vagy a pincegádor hűvösségében

A lovak is csak lépésben poroszkálnak. 
— emlbernek, állatnak nap szúrástól kell tar
tani. Senkinek sémi sietős most az útja.

Egy ember mégis lélekszakadva rohan 
az országúton végig. Kalapját is elvesztette 
a nagy ijedtségben. Vagy lehet, hogy nemi is 
volt neki. Hosszú, nyurga, szeplősarcu le
gény. Valami csavargó. Köntöse merő rongy. 
Naarágja is tarkái)ik a tépésektől. Riadtan 
ménekül. Komor, bozontos, ijesztő kinézésű 
tanyai komondorok a nyomában. Veszett 
csaholással követik. De á csavargó győzi a 
futást. Szinte porzik az ut a lába alatt. Ak
kora hévvel lohol, mintha elsőnek óhajtana 
beérkezni, valami marathoni világversenyben

— Hucc... ne! ne! Elébe!
— Foga meg! Fogd meg!
— Csak a nadrágszárát!
— Kapd be Vitéz!
Ekként biztatja a tanya portájáról az 

ammgyis haragos kedvű komondorokat egy 
pöttömnyi, de gonoszképü, törpe, bivalyos 
legényke? Torz arca éktelen mosolyra rándul. 
Tenyerét a szája elé elmfeli és éktelen, süvítő 
füttyenést hallat, hogy ezzel is fokozza az ál
latok dühét. Pedig nem is ismeri ezt az ági 
rólszakadt világjárót. Baja nem volt ezzel vi
lágéletében, Nyombrék, ferdén nőtt lelkének 
mégis kedve telik, embernek, állatnak emész
tő párharcában.

— Húzd le! Elibe!
— Ne hagyd miagad. Sajó!
— Huhihuhühü... Kóstolj belé!
A boldogtalan csavargó ártatlanul ke- 

vereaett bele ebbe a herce-hurcába. Még csak 
lopni sémi akart. Kísérletet sem tett, hogy 
tépjen a barackfa fanyar és zöld gyümölcsé
ből. vagy hogy egy répát húzzon ki a földből. 
Csupán inni ÍCart a gémlesbőL a kút kávája 
fölé hajolt, hogy merítsen a vízből és kábító 
szolmiját csillapítsa. Ekkor estek neki veszett 
ugatással a komondorok. — amelyek az em
ber szállását őrzik és védik orvok és idegenek 
betolakodása ellen. Vad futásban keresett me
nedéket. hogy darabokra ne tépjék a rideg 
telek szérűjén. Condrájának egy darabja igy 
is ott mlaradt egyik üldözőjének a foga kö
zött, s kevélyen lobogtatja egy pillanatig, 
mjint ellenségtől zsákmányolt zászlónak pa
rányi rongyfoszlányát. A csavargó Tobogó 
hajfürtökkel, kimeredt szemmtel néz, mindig 
rohan előre, amikor üldözői miár régen el
maradtak mögötte. Még csak a füttyentés és1 
a kiáltozás hangzik, etvegyitve egy-egy ijesztő 
és figyelmeztető vakkantással, — de az ebek 
ismerik a törvényt — azt is pontosan tudják, 
hogy hol kezdődik a szomszédos telek hatá
ra. —■ s azzal is tisztában vannak, hogy ott 
nekik sincs már seímlmi keresnivalójuk — 
és semmi gondjuk a rendcsinálásra. Meg a 
kísérteties melegben ki is fulladtak. De ék
telenül üvoltenek és vonitanak még mindig, 
hogy, azzal is gyorsabb menekülésre serkent
sék a csavargót. — mintahogy a tüzérség Ül
dözi a tutó ellenséget, eget-földet megrágó 
— mennydörgésszerű nagy ágyulövöldo- 
zéssel.

— Átkozott fenevadak! Még fölfalnák az 
embert!

A csavargó hátát nekiveti egy utmenti 
eperfa terebélyes derekának, hogy pillanatra 
kipihenje magát. Arca holtfehér, Homllokáról 
csurog a verejték. Melle zihál. Fulladozik és 
kapkod a levegő után. Szívdobogása olyan 
erős, hogy a torkáig érzi sziverének zakatoló 
kalapálását. Liheg. Nagyon meg lehet ijedve 
és az erős futás is kimerítette.

— Még uszította is a lator! — dohogja 
erős ’fölindulásban. — Inni sem engedik a 
szegényt. Mintha kiapadna a kút... ha -szom
jas ajkam mlegnedvesitettem volna benne.

Csontos keze ökölbeszorul.

— Az ember az embernek a farkasa!
Néhány lépést előre vánszorog. De az

után elterül és leheveredik a zöld füvön. 
Szemét behunyja. Feje fölött a kék ég.jmint 
valami kivilágított tündöklő sátor. Távoli 
vizér felől madarak elől mlenekülő békák 
enyhe brekegése hangzik... de ez elandalitja 
a leikét és szórakoztatja a csavargót, mintha 
nagy-nagy messzeségből valami láthatatlan 
parányi zenekar halkuló muzsikálását hal- 
■an^— De a nap az én arcomba is alásüt 
szelíden... — suttogja az utonjáró, — s a 
rét virágai nekem is illatoznak. A nap áldott 
melegét és a intézők füveinek jószagát; — 
nem tuoták elvenni tőlem a hatalmasok!

Rekedi sóhajtás szakad föl a melléből.
— Az égi csillagok nekem is világítanak, 

ha botorkálok sötét országutakon.
A láoa borzasztóan sajog és fáj. Most 

veszi csak észre. Nemcsak a nadrágját tép
ték meg, a húsát is kikezdték a gonosz sze
lindekek. Csóválja a fejét. Ingéből lehány egy 
fehér rongyfoszlányt tép ét nek, — hogy a se
bet elkösse.

— A kutya elvetemedett állat! — sóhajt
ja nagy elkeseredettségében.

Kék szeme, a kivilágított mélységesen 
tiszta égre tekint föl: mintha a magasslágos 
hatalmakat kívánná felidézni tanukul, vagy 
poroszt ókul.

— Az ember után, a kutya a legaljasabb 
állat a földön!

Mert valamikor sokat tanult és sokat ol
vasott. Foglalkozott egy keveset a természet
tudományokkal is és Darwin tételeivel is is
merős volt. De az embert nemi tekintette fel- 
sőbbrendü lénynek, olyan állat az is, akár a 
többi, amelyek benépesítik a földet, — azzal 
a különbséggel, hogy az ember félelmesebb, 
körmönfontabb és elvetemültéből. Kiirtotta, 
vagy leigázta állattársait, hogy gond nélkül 
áldozhasson önző és gonosz ösztöneinek.

A kutya nem ok nélkül hü társa az em
bernek. Az egyetlen állat, amely fönntartás 
nélkül a magáévá tette az ember összes ko
misz tulajdonságait: a szolgalelküséget, a 
megnunyászkodást; az elfojtott rosszindula
tot, a hitetést, a falánkságot és a (kevélységet. 
Farkcsóválva behódol a koncot dobó gazdá
nak. de Kegyetlen, irigy és kíméletlen a sze- 
génnnyel és az elnyomottal szemben. Lám! 
ot is, Hogy megkergették ezek a csontos ta
nyai komondorok. Nadrágját is megszabdal
ták az elvetemedett ebjei. Mintha a szegény
nek lehetne minden héten a szabóhoz men
ni. hogy uj köntöst vágasson

A csavargó fölkászólódott a földről. S 
minthogy a sebe még mindig fájt, szeme 
könnyekkel telik meg. tehetetlen haragjában.

— Miért nem barátkozik az ember példá
ul a királytigrissel? Miért éppen a kutyával? 
Nem azért, mintha az oktalan ebnek kü
lönít) lelke lenne a királytigrisnél, hanem, 
mert a föld összes eleven teremtményei kö
zül. — csak a kutya tudott lealjasodni egé
szen az emberig!

így elmélkedett a toprongyos világjáró. 
S elhatározta, hogy mindezeket meg fogja 
Írni valamikor egy nagy könyvben, ha majd 
tintához és papírhoz juttatják és leülhet va
lami nyugodt és gondmentes íróasztal mlel- 
lé. De a szomjúság még mlindig gyötörte. 

, Megszaporázta a lépteit.
II.

Miit a lesoványodott düvad, kóválygott a 
kocsma körül.

Az utat akácfák szegélyezték. De már 
nem volt virágjuk. Jószággal nemi frissítet
ték föl a levegőt, nem csábítottak zümlmögő 
méhrajokat sárguló és reménytelen lombjuk 
közé. Á vándort sem védték a nap öldöklő 
heve ellen.

A csavargó folytatta útját.
— A közelben valami falunak kell len

ni. — tűnődött. Bár csak fogyatékos földrajzi 
ismeretei' voltak, de jóösztöne mlegsugta, 
hogy ez a pusztaság sem nyúlhat a világvé
géig. A falvak után újabb falvaknak kell kö
vetkezniük. — ahol emberek laknak — hol 
éhét csillapítja és szomját lehűtheti. Jótét- 
telkekre akad talán, akik megszánják.

— Még egy korsó sört is ihatok talán? 
— csippent föl reménykedve.

Ez a gondolat megvigasztalta és gyorsabb 
vágtatásra serkentette. Korsó, friss, jéghideg 
sör valóban jól esnék kiszáradt inyenek eb
ben a rekkenő melegben. És miért ne ihatna? 
A sörgyárak termeljek elég söröket, h::l 
jeget is aszalnak forró nyárban js- Méri csak 
éppen'ő volna kirekesztve abból a nagy para
dicsomkor tből. amíelyet az emberek''rendez
tek be magúknak a földön.

— Csák nekem kell kóborolnom kivert 
állat módjára! — dűnnyögte eszelős és láz
ban égő tekintettel. ... >)

(Folyt, kövj
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VASÁRNAP
Rablólovag lelke az enyém

Szabad, vidám rablólovagnak 
Kalóz, vad lelke az enyém, 
Kit szeszélyes vágyak ragadnak 
S palástot hordoz hevenyén.

Ha Olaszhonban szül elődöm 
Kétszáz év előtt valahol — 
Kóbor lovag lett vón’ belőlem, 
Ki iszik, mulat és dalol.

Vagy vad kalóz, ki a tengerre 
Szerencsét lesve lopni jár 
És úgy suhan sötét hajóján 
Mint ősszel költöző madár.

— Lovagvár helyett kis tanyám sincs, 
Fürge hajóm sincs én nekem, 
S csak életem hányódik úgy, mint 
Rozzant hajó a tengeren.

Kincseket rabló éjszakákat 
Csak álmaimban élek át, 
S ha dal szakad ki a szivemből: 
Halk, táradt nyári szerenád.

De néha mégis: felrobajlik 
Mint vadúl kavargó vihar 
Es süvöltő szél őszi kertben 
Mely elhagyott s ezért kihal.

A szent szabadság üde kertjét 
Dalom — talán — eléri még 7 
Én pusztulok, mint elhagyott vár 
S mint egy hajó, mit szirtfokoknál 
Halálosan ölel a jég . . .

Huzella Ödön 
oo

Pusztulóban
। W. Földes Anna

— Mennyünk haza, tekintetes Uram!
A hang bátortalan csengése fuldokolva 

I vergődik a kesernyés pipafüst piszkos hullá- 
I main.

Az olajnélküli lámpa önmagát fogyasztó 
I bűzös ködében elvesznek a színtelen csengésű 
I szavak.

A Zöldszamár korcsmaajtóján szapora-éles 
I ayelveléssel csendül a csengő az utolsó vendég 
I léptei után. Az eltompult éjfél csendjébe öreg 
I Ambrus könyörgő kérése ismételve szakadozik 
I elé, félő remegéssel:

— Meginstálnám . . . mennénk haza te- 
lilntetes Uram.

Szilaj, asztalra-dobbantó felelet csattan alá 
■ válaszul. Az erőtlen szolgahangot semmivé söpri 
Ileiperzselő tüzes, parancsoló heve: ;

— Még egy félliterrel! — Zöldfülű! hejh 
I Akinek nem kell, ne igyék! Aki álmos, az pusz- 
■ faljon innen! Takarodjék!

öreg Ambrus az ajtó mögötti lócán ijed- 
I len húzza maga alá a lábait. Mint vihar szélé
itől érintett öreg korhadt fa, szürke fejét vissza- 
1 ejti fedetlen mellére. Két iromba, vastag kezét 
| összekulcsolja, mintha imádkoznék.

A másik pádon alvó bőrkabátos idegen 
■ nagyot rúg a levegőbe. Dörmögve-dohogva 
llordul a másik oldalára.

Jóska gyerek a söntés mellől csoszogva 
■ ítjögteti a bort a tekintetes Ur asztalára.

Csak a félszeme van nyitva. A másik még 
jitálom pecsétjével zárult.

— Húzzad! írjad! — harsan a szokott 
■ parancs utána-

Zöldfülű a vendég kezének irányát kö- 
■ vetve egy krétavonalat húz a falon függő fe- 
I kete táblácskára. Félig alvó testét sietve gyűri 
■ vissza a söntés melletti kuckóba.

Nehéz vendég üli meg a Zöldszamár ivóját. 
Koronkay Bálint reggelre virradó, estig 

■ maradhatős másnapos ivó. Józanfejü kemény 
■ legény. Bort szerető, kóstolgató, töprengő bús 
I magyar-

Sürün-göndör fehér fejét könyöklő tenye- 
1 lébe hajtva, sokáig megül magának mozdulat
ital. Vörösre mart égő szemét az alacsony 
1 áthajtás pipafüstös ködébe fúrja.

Szavak születnek s halnak el néma gesz
tusában, hangtalan beszédű ajkán.

Hirtelen poharat markoló indulattal kapja 
fel a fejét.

Megkopott magyarkás szikár alakja meg
mozdul s mint elmosódó szürkés árnyék húz az 
ajtó felé.

Az öreg Ambrus motyogó vén szája ál
mában sirós görbüléssel újra könyörgésre fogja:

— Mennénk haza, tekintetes Uram!
Bőszült dühvei topog előtte Koronkay. 

Fenyegető mozdulattal, kitáguló, remegő orr- 
cimpákkal veri a padlót csizmája sarkával.

— Ki parancsol itt ? ,
Az öreg szolga felpillant s hűséges tekin

tetét belekapcsolja gazdája fenyegető villanásu 
szemébe.

Szapora pislogása áruló nedvességet rej
teget. Virrasztásul sápadt, gyűrt arcán szomor
kás mosolya idétlen, megható. Cselédkenyéren 
őszült ember. Foltos rongyaiban a sorsnak já
tékos figurája.

— Te ... te ... te .. . öregszolgám, 
te hűséges öreg cimborám te — tördeli meg
enyhült vonásokkal, felmelegedett szívvel a te
kintetes Ur.

Ülésre emelt keze átkaroló kényszeirel 
cipeli asztalához könnyes szemű virrasztóját.

— így ni! Látod öreg pajtás, így van ez 
jól? Miért ülnénk mi egymástól távol? Te és 
én ? — duruzsol öreg kandúr módján- — Mi 
ketten édes öregem összetartozunk. Csak mi 
ketten vagyunk egymásnak ebben a cudar ro
hadt világban. Igyál öregem, a kedvemért, koc
cints velem ... Így ni! Igyál hát nő, Ambrus 
szolgám, igyál!

Az öreg béres tiltakozva hárítja el magá
tól a poharat.

— Nem vagyok érdemes reá- S nem is 
vagyok italos ember . .. hiszen teccik is tudni.

Koronkay Bálint keserűen kacag fel.
— Tudom. Hogyne tudnám?
Amióta gazdája ivásnak adta magát, azóta 

Béres Ambrus nem iszik. Józan életre tért, ital 
nem járt a szájába évek óta. Negyvenesztendő 
hűséges, előrejáró példaadásával szolgálja az 
Urát. Talán Így sikerül megmenteni a Koronkay 
birtokot? Hogy ne kerüljön az utolsó darab 
föld ára is a Zöldszamár fekete táblájára, ugy-e? 
Így gondoltad, igy remélted, ugy-e öreg cim
bora? Te condrás aranyember - . . igaz ember.

Mélységből jött az Ambrus sóhajtása. Egy 
sebzett állat fájdalma vonaglik egyszerű arcán.

Felsír hangjában szivének nagy keserűsége.
— Nem volna még késő — nincs minden 

elveszve . . . nincs — ha úgy teccenék gon
dolni ... — dadogja remegőn, könnyein ke
resztül.

— Igyál! — dobbant az asztalra gazdája. 
— Iszom! Igyál! — Mit pityeregsz, mint egy 
vénasszony ? Nem bírom. Nem nézhetem. Min
den cseppje méreg a szivemben. Borral öntö
zöm a helyét, ahová az cseppen. A megkopott, 
lezüliött Koronkay-cimert mossa, mosogatja két 
öreg hűséges szemed hulló könnye. — Temeted 
a fényes-kényes gazdag múltat s ezt az öröm- 
telen, pusztuló-vesző nyomorult jelent. . . Úgy 
van, öregem .. •

A bőrkabátos idegen álomfelejtő szemek
kel ült a lócán. Minden szóért leselkedő, előre- 
nyúló testtel.

— Gyászolsz, hullnak a könnyeid a Mi- 
lácsért, a Zarinkáért, Hollókőért, erdőért, legelő
ért, a Marosmenti szőlőért. Sirasd, temesd el 
őket öregem — nekem már úgy sincsenek. — 
Fiam, feleségem koporsóján veszett el az utolsó 
könnycsepp. Igyál öreg! Nézd, hogy ragyog a 
küküllőmenti arany ebben a pohárban. A bor! 
Isten ajándéka, bölcsesége, jóságos irgalma az 
embernek. Senkim — semmim. Ki vár engem 
haza ?

Ambrus csodálatosan higgadt nyugalommal 
nézett urára. — Várja a háza tekintetes Uram 
— mondta egyszerű, nyugodt bölcsességgel. A 
Koronkay kúria. Megbámult, öreg csontjaival 
épen, keményen, büszkén, odafent a Kerek
dombon, ahová sok száz esztendővel ezelőtt az 
a híres gubernátor építette volt. így beszélte 
nekem az öreg tekintetes, aki felfogadott volt 
szolgálatba ezelőtt negyvenesztendővel.

Ahitatos, vérré változott tisztelet remegett 
hangjában.

Koronkay Bálint összevonja sűrű szemöl
dökét s egy pillanatig zavartan néz szolgája 
szemébe.

Mintha kiolvasta volna, vagy megérezné

titkos gondolatát, tilalomfát állít az útjába egy
szerű beszéde.

Nemtörődöm daccal rándít a vállain.
— A ház. A ház, — mondja elforduló 

dacos közönnyel. — Uen, a Korankay-kúria 
még elég erős és ép ahoz, hogy jól megfizes
sék, hogy jó pénzecskét kapjak érette, éppen 
erről akartam veled beszélni öregem. A kúriát 
eladom.

Az idegért felállt s egy lépést tett előre. 
Zsíros, fexete arcán meglepődött öröm fényes- 
kedett-

Ambrus béres öreg kezei remegni kezdtek 
az ölében. A szája is remegett s úgy érezte, a 
szive is ijedten kalimpál.

— Csak tréfálni tetszik — hebegte idétlen 
nevető kényszerre'- — Nem hiszem én aztat...

Keményre fogta a hangját a tekintetes ur.
— Nem tréfálok! Eladom s punktum! —• 

dobbantott az asztalra. El akarok innét menni. 
Megyek a többi vándor után, nagy viz partjára, 
más csillagzat alá. Nincs nyugtom, nincs mara
dásom, mennem keli, mint mentek a többiek . .. 
sokan . . . egy hivó, tündöklő csillag után. Virág 
ott is terem, a Göncölszekér ott is fölöttem 
lesz. Te is jösz öregem, no mondd, ígérd meg 
nekem, eljösz velem . . . virágos kis kertem, 
házacskám gondozójának .... elárvult életem 
csőszének •. . pásztorának . ..

Az öreg szolga nem felelt.
Mit mondjon ? Egyszerű tudása úgy sem 

bírja szóval. Mi az, ami úgy elfogta keresztben 
a mellét, hogy szinte eláll a lélegzete tőle ?

Gazdája félszemmel lehunyt pillái alól fi
gyelve sandít feléje.

És abban a szorongó nagy félelemben az 
asztal mellé dobban a hallgatkozó idegen.

Valami dörgésszerü mély hangot hall Am
brus gazda ott a közelségben, az idegen ember 
furcsán idegenes szavát.

— Adja nekem a házát Uram. Én meg
veszem. Amit kér érte, azt itt nyomban kifize
tem egy summába.

Kábult fénnyel csillan fel a Koronkay 
szeme s kezébe csap az idegennek.

— Adom!
— Tartom!
Rendben van. Üljön kérem ide, igyuk meg 

ezt a pohár bort, a többi jön magától — mondja 
Koronkay lázas hévvel, mohó sietéssel. A kúria 
ára fél millión felül, egy millión alul!

öntelt gesztussal dobbant mellére az 
idegen:

— Fizetem.
Ambrus görnyedező, reszkető testtel tilta

kozva ál! elébe. Fehérre őszült feje, kinyújtott 
keze utolsó erőpróbára dacosan.

— Mit akar fizetni az ur ? — kérdi ki
robbanni készülő fojtott keserűséggel. — A 
Koronkay-kuriát nem lehet akárkinek megfizetni, 
akárki jött-ment idegennek. Az a tisztesség, 
uriság, jómód, becsület háza volt mindétig ... 
Nem eladó semmi pénzért • •. Onnat temettük 
el az öreg tekintetest, a fiatal tekintetes asz- 
szonyt, az ifjú Bálint urfit . . . Mit, hogy fizet? 
Inkább felgyújtom, — égjen el, pusztuljon, ve
gyüljön el himuja a föld porával, amelyből vé
tetett s épült vala!

Keserűn, megvetően néz a pénzeszsákra s 
kacag fel szivtépő keservében.

— Nem is látta soha azt a házat s csak 
úgy látatlanba fizetni akar. Ki az ur, mi az ur? 
Honnat jött ? Messze van hazája ?

Koronkay Bálint fekete szemöldöke fenye
getően rándul össze.

— Most már én mondom, elég legyen! 
Hallgass, — kiált durván, nyersen, megmaradt 
gőgjének utolsó szikrájával a rongyos emberére.

— Nem! nem hallgatok, — veszi fel a 
harcot Ambrus elszántan, keményre verődött 
hangon.

Az idegen lehajtott fejjel tűnődve néz 
maga elé. Két erős keze térdén játszadozik 
belső izgalommal, küzködve a szóval.

— Hogy ki vagyok, mi vagyok, azt kérdi 
Ambrus bátyám? — kezdi furcsa rekedtes han
gon lassú beszédjét. — Nem vagyok jött-ment 
idegen. Idevaló vagyok, itt születtem, ahol kel
méd, ebben a marosmenti kis faluban. Évekkel 
ezelőtt vetődtem idegen országba ... Amerika 
gyárainak tüzes kemencéiben erősen megdol
goztam a pénzért, amit most felajánlok azért a 
házért.. . Nem ismeretlen előttem . • . Szol
gáltam én abban az udvarban. Varga István a 
nevem. Úgy gondolom, nem ismeretlen sem a
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tekintetes ur, sem Ambrus bátyám előtt. Ha 
visszateccenék emlékezni, ezelőtt húsz eszten
dővel . •.

Koronkay lassan tér magához a váratlan 
meglepetés hosszú hallgatásából.

— Úgy hát te vagy a Pista... Az os
toros fiú. — Amerikás lettél hát le is ?

— Aki egyszer csak eltűnt az udvarból, 
■— morgott maga elé Ambrus béres — csak 
úgy sző nélkül tovább állott . .. egy éjjel . . • 
Emlékezem.

— Megszöktem! — mondja ki bátran bá
tyám, — röhög az amerikánus — az egyik 
cselédleány pénzét rajtam keresték s én tovább 
álltam - • • így volt,

— Emlékezem! — ismétli az öreg fej- 
bollntő, erős nyomatékkal.

Koronkay meggyűlő keserű Ízzel a szájá
ban, nehezen szólal meg.

— Varga István, hát te akarod megvenni 
a házamat, ugy-e? Ahonnan egy éjjel, mint 
béresgyerek megszöktél ? Most kifizeted a Ko- 
ronkay-kurláért a félmilliós összeget, ugy-e ?

— Kifizetem tekintetes uram, — dobta a 
szót paraszti biztos gőggel Varga István.

Zsíros bőrtáskájából előkerült a pénz. Fe
ketére égett ujjal között ropogott a bankó. Szá
zasok, ezresek szédítő halmaza.

Koronkay Bálint ajkát harapdálő, küzködő 
lihegéssel nézett a pénzre. Hirtelen kinyújtott 
kézzel nyúlt az első csomó után.

öreg Ambrus lekapta a kezét. Odaállott 
kettőjük közé, könyörgésre kulcsolódott kézzel, 
némán hulló sok-sok könnyével.

— Lelkem, drága jő uram, ne adja el a 
lelkét... a lelke üdvösségét, nem eladó a mi 
házunk ! . ..

Térdre hullott gazdája előtt könnyes csók
jaival.

Hűvös hajnali derengés lopőzott be az 
ablakon. A hidegre ülepedett pipafüstben za
vartan, fájósán pislogtak az álmatlan, vörösre 
mart szemek.

Koronkay Bálint könyöklőre támasztott 
fejjel, mozdulatlanul ült. Két szolgája között az 
egykor hatalmas, címeres ur.

Küzködő, vergődő lélekkel önmagát fel
ismerő, súlyos bűntudattal.

Az egyik szolgakéz aranyakat nyújt feléje.
Idegen ország kiharcolt bérét, testének 

kisajtolt verejtéke árát adja cserébe az ősi ház 
jussáért.

Ahová ő valaha csak reszkető kíváncsi
sággal, lopva leselkedhetett be.

Arany gurul ... Aranypénz cseng-bong, 
villog, cserélődik a kézben s az ősi cimer vég
leg zülötten félrevágődik.

A másik görnyedő testtel vájja körmeit 
az ősi föld rögébe. Az öreg ház küszöbére 
dobja hűséges munkában elnyűtt öreg testét, 
condrás szolgaéletét-

Kuszáit hajú, őszült fejére téved a gazdája 
réveteg keze. Sokáig hallgatva pihen meg rajta.

Derűs, kérő mosollyal csendül fel szava.
— Menjünk haza, öreg szolgám . . . Am

brus barátom ... Igazad van, az a tisztesség
ben megroskadt vén kúria vár ... hazavár ... 
minket, kettőnket.. . Hát ne várjon hiába .., 
Siessünk Ambruskám 1

Egymásba karolva, fellélegző vidámult 
sóhajjal, egymáshoz igazodó léptekkel indulnak 
hazafelé.

Harmatos hajnalban, napkeltét hirdető ró
zsaszínű édes virradatban.
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Török Sophie:

A halál percei
Talán csak akkor tért egészen eszméletre, 

mikor meghallotta a saját hangját: ezt a ve- 
lőtráző, iszonyatos sikoltást; s csak ekkor 
ébredt rá, hogy ö maga sikolt.

Eszeveszett gyorsasággal zuhant lefelé 
valami feneketlen émelyítő mélységbe — agyá
ban az iménti álom butitő foszlányai viaskod
tak a valóság iszonyatával: talán csak álom ? 
Kalimpáló talpaiban még bizsergett a föld ke
ménysége, idegeiben még érezte a szilárd ta
lajt, mely mint megőrült pörgettyű rohant el 
tántorgó lábai alól — és most zuhant! zuhant 
-lefelé.

Iszonyatos halálfélelmében felüvöltött, 
Minden csontjában érezte már az utolsó ütődést. 
[melytől koponyája meghasad, agya kiloccsan

Ifj. Szemlér Ferenc:
Két szonett

A tavaszról
Rügyezni lengeti a fákat már a szél 
S a sárga táj köré növekszik zöld keret, 
Tavasztól izzanak az utcák és terek 
S a téli emberek szive megint remél.

Hallom szivemben is az eldugott eret. 
Mit sok nehéz időn betorlaszolt az tél 
S most, hogy jég fölszakad s föld új éleire kél. 
Megébredt csendesen, vár, vágyik és szeret.

ó szép tavaszidő, vidám virágú tájék I 
Zenémnekhangjamégcsakhangfogózva peng, 
Még ráborúl a bú 3 a télutói csend.

Olyan vagyok, mint erdőn magában álló 
[szárnyék,

Ajtója rozzant, rozsdás, nem látogatja senki 
S lyukas falán a szél a tél himnuszát zengi.

A búcsuzás szomorúságáról
Már mélyül égi köd a szürke Hargitán 
S a széles réteken hull őszelős eső, 
Hull: óriás korbács, lelkünket verdeső. 
Hull: barna felhőn át, félelmetes szitán.

S mint rab, ki tudja, hogy holnap a ferde eső 
Golyós halált hoz már: csak bámulunk sután. 
Az éjben elmaradt vak házikók után 
A bánat árnya leng s mindent sötétbe sző.

Én sírok: ifjú rétek, szerelmek kertje, béke, 
Miért jön gyors vonat és búcsú oly hamar, 
Miért, hogy torkainkon a bánat ajka mar.

Miért ül minden élőn bűbáj és szörnyű rontás, 
Miérthullsírbacsókunksszerelmünkenyheéke, 
Miért kell halnia, ha fiatatai és pompás ?...

és gyönge teste undok lepénnyé törve szeny- 
nyezi majd a földet. Hasogató görcs rángatta 
csomókba izmait, a halálfélelem görcse ; csupa 
állati ösztön volt már, védekezni próbált és 
szerette volna fejét karjaiba temetni s lábait 
hasa alá huzva testével takarni el önönmagát, 
— de saját súlyától felvert légáram széttárt 
karokkal és szélmalom módján dobált combok
kal rángatta őt a hig levegőben ; iszonyatos 
bukfenceket hányva, őrjöngve és émelyegve 
zuhant lefelé.

A halál előtti pillanatokat végtelen hosz- 
szunak érzi a haldokló 1 — villant agyába, — 
az egész életet újraéli pillanatok alatt 1 Még 
nem zuhantam le? Ilyen sokáig tart ez? — 
De ezek csak halvány rebbenései voltak, a 
megbomlott agynak, s újra állati halálfélelem 
öntötte el vértodulásos, nehéz fejét, melyet 
saját kalimpáló karjai és lábai ütöttek sebesre.

Már sikoltani se tudott, csak nyöszörgött 
tajtékos szájával, s lihegve kapkodta a szűrős 
levegőt, mely süvöltve tódult be fülén és elin
dította orravérét.

Leestem I — gondolta most egészen jó
zanul és világosan — leestem valahonnan I 
Zuhanó nehez fejéhez kapott: hátha megállít
hatná, csak egy pillanatra megtámaszthatná: 
hogy eszébe jusson, honnan is esett le?

Vad rémület járta át: agyon fogom ütni 
magam ! Segítség 1 De zuhant tovább, pörögve 
testének tengelye körül, meredt karokkal ha
sítva a foszló levegőtengert, oly émelygő szé
dületben, melyet csak rémálmaiból ismert.

Milyen soká tart ez 1 — nyöszörögte az 
elkinzott test, s most már halálfélelmet sem 
érzett, csak elmondhatatlan nagy fáradságot.

Kilenc egész nyolc tized méter — úgy 
jutott ez most eszébe, mint elfeledt, régi isko
lai feladat valamelyik elsülyedt életéből — 
kilenc egész ... és a következő másodperc
ben mégegyszer-annyi ... és mindig gyor
sabb . .. gyorsabb gyorsabb gyorsabb zuha
nás ... A pokolba zuhan . . . igen, a pokol 
szörnyű mélysége tátogatja alatta gyilkos torkát.

Dehát honnan? honnan esett le?
Hirtelen kimondhatatlan édességet érzett, 

váratlan és fájdalmas édességet és ezt már 
Ismerte ... de honnan is ? honnan ? — De 
uj vérhullám jött, harsogva tört agyába s el
söpörte eszméletét.

Most valaki szólt hnzzJL valami könnyű

és hűvös dolog ért fejéhez; felsóhajtott: akii 
most kidobtam egy homokzsákot ... |

Milyen ostoba vagy! miért nem nyitod] 
ki ? hisz ott a kezedben az ejtőernyő ! I

Dehát ki beszél itt hozzá ? Mikor 511 
halál előtti utolsó zuhanást végzi 1 itt a víg-1 
télén aetherben, a légüres térben, ahol ő égé-1 
szén egyedül pörög Isten akaratából és a lep I 
közelebbi csillagig is sok száz évig kell zu-1 
hanni1

Ejtőernyő 1
Persze, hisz ott van a kezében, görcsös 

ujjai közt szorongatja ! Megpróbálta kalimpáló 
másik karjával célbatalálni, de marolászó ujjal 
közül minden kisiklott, végre elkapta I s most 
már két marokkal szorongatta az ernyőt Bá
mulatos könnyen nyílt ki, alig ért hozzá, s az 
ernyő lobogó nagy gombája széles Ívben ki
tárult. Uh, ez leírhatatlan jő érzés volt [egy
szerre megszűnt a borzalmas zuhanás, lefeli 
fordult súlyos feje könnyedén billent egyen
súlyba az ernyő alatt és most már lebegett! 
kecsesen összezárt bokákkal lebegett, mint 
Jézus a vizek fölött.

Hunyt szemeit is felnyitotta most, süti 
sötétség vette körül, persze : hisz ez a világűr, 
De feje fölött még az ernyőn keresztül Is va
lami enyhe és édes sugárzást látott, — kissí 
elbillentette magától az ernyőt, s most egy 
tündöklő, hatalmas sárga korongot pillantott 
meg, szivárványos sugaraktól glőriásan ... 
hatalmas, vigyorgő arc volt ez . . . óh, hiszen 
ez a hold . . . persze, hisz onnan esett le..,

S hirtelen újra elöntötte az előbbi fáj
dalmas édesség, halkan boldogan felkacagott. 
Egész testén érezte a rendnek és megnyug
vásnak meleg simogatását, óh, most már min
den jól van . . . Mint játékos automata, szök
kentek vidám és katonás rendbe dúlt gondo
latai : és ez gyönyör volt, kimondhatatlan 
gyönyör . . .

A hold pajtáskodőn vigyorgott rá, Ijesz
tően nagy hold, torz közelségben. Hanyatdült 
az ernyővel,.kényelmesen és könnyű lábakkal 
ficánkolva. Oh, a hold ! Eszébe jutott, hogy az 
előbb, a szörnyű zuhanás alatt is látta, csak 
nem tudta: mi az ? és egyszer lába alatt lát
szott, egyszer feje fölött, ahogy bukfencezett 
a levegőben, mint tréfás panopiktumban, ahol 
padló és mennyezet bolondos szédületben cse
rélgeti. helyét.

Óh, a hold 1 Milyen boldogság ez.., 
hiszen ott van a kedves . . . Gyönyör öntötte 
el és emlékező szerelem . . .

Igen, a holdban laktak ... és összesi
mulva sétáltak a vertarany partokon ... és 
aranysárga kavicsokat dobáltak a citromszinü 
levegőbe . . . micsoda fény volt! csillogó he
gyek, csillogó völgyek, s talpuk alatt is ragyo
gott a talaj, mint kifényesített rézüst. Sárga 
sárga fény mindenütt^ csak a kedves ajka égett 
fájó pirosán, mint messzi, földi rózsa ...

Megdidergett Óh, milyen hideg van itt 
a világűrben ... És a kedves kiejtette őt a 
karjából... két meleg, oltalmazó karjából.., 
talán nem is ejtette, hanem taszította őt!

Oly nagy fáradság lepte meg, hogy aludni 
szeretett volna. Kapaszkodó karjai egészen el
zsibbadtak ... és még időtlen időkig kel! 
repülnie ... A holdból a földig . . . harminc 
év? száz év? ... óh, hisz közben meg fog 
halni ... és halottan zuhan majd tovább.., 

Nagy-nagy csönd volt körülötte, süket 
és félelmes csönd; csak ruhájának lobogását 
és sebes lélegzése hangját hallotta. S közben 
nagyon ritkán és nagyon lassan dobbant a 
szive . . .

Most mintha valaki sirt volna!
Egy pillanatig úgy érezte, mintha ágyban 

feküdne, sok fehér, duzzadt párnát látott és a 
sírást is hallotta, oly tisztán és élénken, mintha 
közvetlen mellette sirt volna valaki ...

Az ernyő valahogy kisodródhatott kezé
ből, mert most újra kezdődött az émelygő, 
bukfencező zuhanás. Homlokát veríték lepte el 
és egész testét leírhatatlan bágyadtság. - El
fáradtam . . . ilyen hosszú röpülés . ..

Valaki most orvul és otrombám fejbe- 
sújtotta ... óh, ez iszonyú volt . . . ajka ke
serűen és slrósan legörbült, mint megbántott 
kisgyermeké.

Mintha most újra hallotta volna a sírást,..
S még egy utolsó ütés érte... fel akart 

szökni helyéből... egész teste megvonaglott...
Valaki nagyon gyöngéd kézzel nyúlt fe- 

l léig, s lejárta nyitvajnaradt, üveges szemelt,
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Vajda

Nádas tavon
Fönn az égen ragyogó nap; 
Csillanó tükrén a tónak 
Mint az árnyék leng a csónak.
Mint az árnyék olyan halkan. 
Észrevétlen, mondhatatlan 
Andalító hangulatban.
A vad alszik a berekben; 
Fegyveremmel az ölemben 
Ringatózom önfeledten.
Nézem ezt a szép világot. 
Mennyi bűbáj, mily talányok, 
Mind a mit körültem látok.
Nap alattam, nap fölöttem. 
Aranyos tüzes felhőben. 
Majd a fénylő víztükörben, 
Itt az ég a földet éri 
Tán szerelmes csókját kéri.,, 
Minden oly csodás, tündérí 
Mi megyünk-e vagy a felhő. 
Vagy a lenge déli szellő. 
A szelíden rám lehellő ?
Gondolatom messze téved 
Kék űrén a semmiségnek. 
Földi élet, hol a réved?
Szélei nádligeteknek 
Tünedeznek, megjelennek. 
Képe a forgó jelennek.
Most a nap megáll az égen. 
Dicsőség tényözönében, 
Csőndessége fönségében.
S minden olyan mozdulatlan.., 
Múlt, jövendő tán együtt van 
Ebben az egy pillanatban ?
A levegő meg se lebben, 
Minden alszik... és a lelkem 
Ring egy méla sejtelemben:
Hátha minden e világon, 
Földi életem, halálom 
Csak mese, csalódás, álom ?..

A békakirály
Irta: Miklós Jenő.

Vigasztalanul esős tavaszunk volt, a kis
város szomorúan nézegette magát a nagy po
csolyákban. A házak, ablakok, emberek fejjel 
lefelé csillogtak a vizeken, a folyó kiöntött és 
a magas bástyák alatt csónakokon menekültek 
az emberek még a törököktől ittfelejtett vis- 
kólkből. Az iskola, sajnos, a bástyák felett jó 
magasan állott.

Sose fogja az árviz elönteni.
Beleragadunk a sárba !
A kertekben, utcai pocsolyákban renge- 

teg béka vartyogotl. Az udvarok megteltek 
ugráló, brekegő, ungó békákkal.

Mi, kisebb diákok dunctos üvegekben 
tartottunk az ablakok közt szép piros, sárga 
vagy zöld mellényü, eresztett hasú békákat. 
Apró létrákat faragtunk melléjük és lestük, 
hogyan ülnek fel a létra tetejére. Mikor lesz 
szép idő ? De a békák csak lent lapultak.

A békákat pedig etetni is kellett. Légy 
aem akadt az egész lakásban, Rettentő hajsza 
Múlt légy, ehető bogár után. Az eső pocsékká 
vert minden bogarat. A békák düllrdt szem
nél, rezgő gyomorral néztek reánk, öreg tol
lat, bélyeget, levonó képet adogattunk már 
tóhány sovány, szétcsapott, idegen légyért. A 
bikák úgy falták őket, hogy csak nem is 
nyeltek, foghegyre kapták be őket és forgat
ták düledt szemüket.

— Jó legyecske, még ! Még 1
Négyen voltunk kosztkvártélyon kisdiá

tok, de a mindig tintásujju megyei iktatónak 
még két kis lánya is békát tartott az ablak- 
bau. Egész sor béka harmonikázott tátongó 
aljjal reánk, csak jó időt nem csináltak. 
Hosszú zsinórokon szakadt az eső és a pe- 

| csenyke egyre ritkább zsákmánnyá lett. A bé- 
iákkezdték türelmüket és szép zöld, piros, sárga

jános;
Jelenések

Az égen a felhő egymást űzi, hajtja, 
Suttogva a parton hajlik a sik ár. 
Csóválja fejét a hegy-élen a makkfa, 
Hogy oda megint az örömteli nyár. 
Gyülemlik a holló, varjú kavarogva, 
A cinege fázik a tüskebokorba’, 
A kerti haraszton zokogja a szél: 
Elhervad a rózsa, lehull a levéL

Elhervad a rózsa, lehull a levél, 
Ezért szüleiünk hát, ez az életi cél 7 
Csak addig a pálya, semmit se tovább ? 
Vagy itten az ember csak öltözik át 7 
Mi itten örök: a halál vagy a lét?
A sírban a kezdet, bölcsőben a vég 7 
Mi itt a csalódás, hol itten az álom ? 
Vájj’ innen-e, avagy túl a határon?

Az égen a felhő egymást űzi, hajtja, 
Bujdosni a tarlón indúl a katang; 
Elvénül az erdő, elszállt a galambja. 
Siránkozik a falubéli harang;
Mezőkön az árnyék, tengereken a hab, 
Múlik, születik, mint márma, úgy holnap. 
A szemfödelet rángatja a szél: 
Elhervad a rózsa, lehull a levéL

Elhervad a rózsa, lehull a levél... 
Hiába hisz ember, hiába remél 7 
Hát semmi, de semmi, ami vigasztal, 
Ott túl amaz árkon, újra tavasszal l 
Ereszkedik a ravatal a gödörbe, 
Dörögnek a hantok: örökre, örökre. 
A sírra borul le hű szerető: 
Semmit soha vissza a temető?

Az égen a felhő egymás, űzi, hajtja. 
Lemegy a nap. A nyáj haza tér, 
Távolba vesz el halk méla kolompja, 
Kiált a kuvik, száll a deneüér.
Sirhalmot ölelve az anya zokog. 
Mind kigyul a csillag, kisüt a hold.
S ott fönn a keresztfán suttogja a szél: 
Kinyílik a rózsa, kihajt a levél.

színüket veszejteni. Száradtak, ráncosod
tak és szomorúan ültek üvegeikben.

Akkor a szomszédos erdőkből rázós kis 
parasztszekéren a gazdánkhoz szállt egy kü
lönös ember. Uradalmi vadász volt, vaddisz- 
nósörtés pörge, zöld kalapot viselt, rövid zöld 
bekecs volt rajta, bugyros zöld bársonynadrág, 
irdatlan szélestalpu csizma. A szeme kidülledt, 
gurigás és félkörbe futó széles szája felett he
gyesre pödörintett vékony bajuszka szúrt bele 
a levegőbe. Mikor az ablak alá ült és a sok 
béka reánézett, egyszerre félni kezdtünk.

— Békakirály !
A lábát szétvetette, hasa lejjebb eresz

kedett, fejét, mintha szúnyogok után kutatna, 
a magasba emelte. így szeretett ülni. Meg
tömte porcellánpipáját és sürü pöfékeléssel 
elmondta, hogy bizony a városi orvoshoz jött, 
mert valami nyavalyatörés mintha beállt volna 
a derekába. Mintha a tüdeje akarna hátul el
szakadni.

Lassan már szedkelőzött is, de ott tar
tották ebédre. Valamikor sokat forgolódott a 
a gazdámmal a pecsenyesütők vásáros bódéi 
körül. Asztalhoz ültünk, csak a kis Mravcsák 
nem jött még haza az iskolából.

— Papirgombőcot eszik — mondotta a 
békakirály, de mi tudtuk, hogy Mravcsák va
lahol legyeket fog. A békakirály kanalazni 
kezdte levesét:

— Tudod, amice, csak a kórházba ne 
dugjanak. Mint mostan öt, nem, hat, no, látod 
már hét esztendeje. Mikor az a kivágott fenyő 
a derekamnak billent.

Kitárult az ajtó és a kis Mravcsák ki
pirult arcsal, csuronvizesen toppant be közénk. 
Ijedten toccsant le székére.

— Papirgombóca, mi ? — kérdezte a bé
kakirály.

— Ismétlés volt, kérem szépen — és a 
fiú úgy belebukott a tányérjába, hogy a füle 
se látszott ki belőle.

— De tudod mi a legborzasztóbb, amice ? 
Ott a kórházban, amice I A legyek ! Azok az 
átkozott legyek !

Egyszerre felkaptuk a fejünket. Legyek ? 
Hol ? Legyek ?

— Legyek, — legyintett a házigazdám 
is a kezével — hol vannak most ott is legyek I 
Ebben a feneketlen vizözönben !

Ott mindig vannak legyek — mondotta 
nagy, belső borzalommal a békakirály. — 
Szállnak a semmiből, ördög vigye el őket I 
Ott zümmögnek a füled körül, az orrodra 
szállnak és a kopasz homlokodon sodorgatják 
cérna lábaikat. Csupa legyet látsz! Az már 
akkor a láz. Mert ezek a dög legyek órákkal 
előbb megérezik, hogy ki fog elpusztulni. És 
akkor rajostul reászálinak. Talán már nincs is 
ereje, hogy elhessegesse őket. De nem is le
het elkergetni őket. Talán a test már előbb 
útnak indul, miképpen a lélek. Ezt érzik és 
rátapadnak a beteg arcára, bebújnak a fülébe, 
befurják magukat az orrába, berepülnek a szá
jába, már lakmároznak, Igen, lakmároznak raj
ta. Borzasztó, amice I Amice meusz ! 1

Hirtelen még jobban felvágta a fejét és 
riadtan meredt a levegőbe.

Hallgatózott. Megrázkódott.
Aztán jobbra pillantott, balra pillantott, 

nagy szeme ijedten forgott. Végül hátradőlt a 
székén :

— Légy 1 Látod, már itt van.
— Blödslnn ! Hol, te, öreg ? !
— Itt zümmög a fejem körül.
Házigazdánk lecsapta a szalvétáját:
— Ah, itt, légy ? Halljátok ti ott, békák ? 

Öt napja nem kaptatok legyet 1 Mi ? Most 
hopp den Schmarn 1 Ha itt egyetlen légy vol
na, amicenko, ezek az üvegen át bekapták 
volna !

De abban a pillanatban felugrott a házi
asszony :

— Légy, igazán, ott — e !
Egyszerre négyen kaptunk a légy után. 

De az merész bukfenccel a levegőben elkerin
gett és zümmögő zúgással tért vissza a béka
király fölé. Az rémülten csapott széles, kopasz 
fejére.

A légy megint alábukott, de rosszul fog
hatta a kormánykereket, mert siralmas cirre- 
néssel megakadt a békakirály kikent bajuszán.

A békakirály ijedten sodorta le, össze
morzsolta, megnézte és az asztal alá vágta. 
Hiába kiáltottuk :

— Adja ide, bácsi, adja hát ide !
Retten az asztal alá bújtak a döglött légy 

után, de ugyanakkor kannibált üvöltés támadt 
az asztal felett: •

— Még egy. Még egy ! Ott repül... fog
játok el, fogjátok el !

Tenyerek kaptak a légy után. A legyecs
ke ijedten menekült a békakirály Szája felé, 
de az akkorát prüszkölt, hogy a legyet vissza
sodorta a leveses tálba. Úgy halászták ki be
lőle.

— Hát ez már megvan — mondotta a 
jóságos nénike és hosszú, finom két ujja közt 
már vitte is a pompás falatot vartyogó hasú, 
uj kosztosainak. A kisebbik leányának kiseb
bik békája kapta, mert már öregecske volt, de 
még mindig nagyon szerette a kicsinykéket.

A békakirály riadtan ugrott fel az asz
taltól és két kezét az arca elé kapta :

— Már jönnek rám, itt rajzanak, mint a 
dögre. Repülnek, szállnak utánam, meg fogok 
halni... Hol a kocsim, vissza, vissza, hazame
nekülök !

Akkor a kis Mravcsák elébe állt:
— De bácsi, kérem. Ne tessék félni. 

Ezek a legyek, ezeket a legyeket én hoztam ... 
itt vannak a zsebemben a békáknak... Csak 
kicsúsznak a gyufaskatulyáből.

És elébe tartotta a zengő-bongó gyufa
skatulyát.

A békakirály rámeredt:
— De hát hol fogtad őket össze ?
— Ahol mondani tetszett. A városi köz- 

kórházban. Az a legjobb légytelep. Felfedez
tem !

A békakirály fellökte a kis diákot, végig
vágtatott az udvaron, fel a rázós kocsijára és 
úgy eltűnt valahol a messzi erdők felé, hogy 
azóta se láttuk. De bizonyára ma is él. Ha 
meg nem halt.
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GTÉRTÉKVILÁG
Rovatvezető: Teleky Dezső (Dezső bácsi)

Esőben
Sírnak a felhők szomorún, 
Esőbe bujt a nyár!
Az arany-Nap felhők mögött 
Elfüggönyözve jár.
Kertek, mezők virágai
Szirmot csüggesztve künn, 
Búsulnak ázva-fázva mind 
A messzetünt derűn.

Jó Istenünk, ő, hadi a nyárt
Fénnyel nevetni még!
Nagy ég-kárpitod hadd legyen 
Borutlan, régi kék!
Hadd küidhesse hálátadó
Ujjongással feléd
A bús gyermek- s madársereg 
Csicsergő énekét!

Erzsiké néni

Hova tűnt el?
Mese

Irta: Gál Lajosné
Volt egyszer, hol nem volt, volt egy vég

telen szomorú királyné. Miniszterei, udvarhölgyei 
busán látták, hogy mennyire megváltozott ked
ves királynőjük.

Órákig ült egy helyben ölhetett kezekkel, 
nem érdekelte a világon semmi, holott azelőtt 
ő volt a legvigabb, legcsapongóbb kedvű az 
egész udvarban.

Úgy szőkéit a vad őzike után szikiáról- 
sziklára, mintha maga is játékos kis őzike volna.

Tudott gyönyörködni a virágok szinpom- 
pájába, édes illatába.

Énekelt az erdei madarakkal . . . És most 
mindennek vége!

— Hova tűnt el a királyné kedve ? — 
Szállott a kérdés szájről-szájra, mig eljutott a 
kis szerecsen inas fülébe is. Ez a kis inas ci
pőket pucolt olyan fényes feketére, mint az ő 
saját képe.

— Igen! hova tűnt el a királyné kedve? 
Ismételte a kis szerecsen.

— Én megkeresem! — tette hozzá me
rész elhatározással.

Nem is sokáig készülődött. Feltette gön
dör fejére a kalapját, megtöltött egy tarisznyát 
élelemmel és ment ki a nagyvilágba.

Legelőbb egy kunyhóba nyitott be, hol 
szegény emberek puliszkát vacsoráltak a tűz 
körül.

— Mit keresel nálunk, kis fekete?
— Keresem a királyné kedvét, hátha ti 

loptátok el.
— Hát látsz itt jókedvet ? — kérdi a házi

gazda.
— Mind szomorúak és agyonfáradtak va

gyunk. Ha tolvajok volnánk, kaptunk volna 
egyéb lopni valót is a palotába, de nem a mi 
drága királynőnk jókedvét«

— Hol keressem hát? — kérdi a kis fiú 
tétován-

— Mi nem tudunk tanácsolni, menj a ma
gad esze után — szólj egy ráncos képű öreg 
anyóka.

És a kis szerecsen elindult fürge lábain, 
hogy addig járjon, mig megtalálja a drága kin
cset. Amint ment, mendegélt egy szép kastély 
elé ért, melynek nagy kapuját két kőoroszlán 
őrizte. Belőlről muzsikaszó és vidám tánc hangja 
szállt ki a szép csillagos nyári éjszakába.

— Hopp! ide bemegyek — mondta ma
gában a kis fekete. S azzal be is fordult a nagy 
kapun. Az udvaron szolgák ácsorogtak s meg
kérdezte egy nyalka bajuszu huszártól:

— Atyámfiái! kik mulatnak odabenn olyan 
féktelenül ?

— Atyámfia vagy az ördögnek, de nem 
nekünk ! Láncos-lobogós teringette 1 — csattant 
fel a huszár. De hogy a kíváncsiság ki ne fúrja 
az oldaladot, megmondom, hogy odabenn Szív
telen ur mulat, barátaival: az önzéssel és Kap- 
esisággal.

— Miért nevezed őket úgy, hát nincs 
rendes, becsületes nevük?

— Van azoknak az is; de akik elkergetik 
ajtójuktól a meztelen és éhező árvát, ilyen név 
dukál.

— No hát bemegyek és megdézsmálom 
egy kicsit a jó kedvüket, — mondta a szerecsen.

De hiába zörgetett, az ajtók zárva voltak.
— Sebaj! Bemegyek a kéményen, feke

tébb már úgy sem lehetek, És a gondolatot 
tett követte.

Nagy volt a mulatók ijedelme, mikor csak 
közéjük toppant, vagy pottyant az ördög kép
mása. Egyszerre elnémult a nagy vigság és az 
elszálló nevetést megfogta a szerecsen, zsebébe 
gyűrte, mint valami láthatatlan zsebkendőt és 
meghajolva igy szólt a meglepett társasághoz:

— Nagy az én örömöm, hogy megtalál
tam itt a királyné kedvét, viszem is most azon 
melegében vissza a jogos tulajdonosának-

— Ez a fiú bolond! — suttogták a meg
rémült bálozók, csak engedjük mielőbb útjára 
és nyitották is az ajtókat egyre-másra, hogy 
mielőbb szabadba jusson.

De a szerecsen távozásával eltűnt a tár
saság jókedve is. A cigány csak temetési gyász
dalokat muzsikált és mindenki úgy sirt, hogy 
már zsebkendő sem akadt elég, amivel felszá
ntsák a sok könnyet.

A kis szerecsen pedig boldogan haladt az 
elzsebelt jókedvvel. Egész utón énekelt és táncolt-

— Milyen jó kedved van 1 — szólt egy 
szomorú asszony az utszélen — ha csak egy 
parányit : dnál belőle, mindjárt könnyebben vi
selném el a nagy csapást: ma halt meg egyet
len gyermekem 1

A kis szerecsent mélyen meghatotta az 
asszony bánata, csak úgy potyogtak könnyei és 
benyúlva zsebébe, egy csomó vidámságot dobott 
a bús asszony leikébe, mire az megnyugodott 
abba a gondolatba, hogy legalább nem szenved 
többé beteg gyermeke.

Alig ment negyed órát, egy elhagyott be
teg gyermeket talált, ki szülei sírjától jött és 
nem volt senkije.

Rongyos volt, éhes volt és bánatos, mint 
egy beteg madár.

Ennek a sorsán is megesett a kis fiú szive. 
Mert ez a szerecsen csak kivül volt fekete, a 
lelke hófehér volt, mint a liliom. Levetette ka
bátját, amely fele volt jókedvvel, csak úgy duz
zadt tőle a zsebe és odaadta a szerencsétlen 
árvának.

Fütyörészve ment tovább és csak a királyi 
palota elé érve jutott eszébe, hogy mind elosz
togatta a megtalált jókedvet.

Felment a királyné elébe és lábaihoz bo
rulva elmondta egész útját és könnyelműségét.

De csodák-csodája! A királyné elkezdett 
nevetni, olyan vígan, olyan végnélküli nevetés
sel, ahogy már évek óta nem hallották nevetni.

Összefutott erre a nagy csodára az egész 
udvartartás.

— Mi történt ? Mi történt ? — I érdik 
össze-vissza.

— Az történt, — szólt a királyné vígan, 
hogy ez a kis szerecsen visszahozta elveszett 
kedvemet.

— Óh! dehogy hoztam, dehogy hoztam, — 
sóhajtott a fiú busán — hisz útközben mind 
elajándékoztam.

— Igen, épen ez hozta meg az én ked
vemet, — szólt ismét a királyné és megsimo
gatta a kis göndörhaju koponyát, — hogy újra 
felébredt bizalmam az emberi jóságban, mert a 
sok önzés és szeretetlenség rabolta el jókedve
met.

— Legyetek mind ilyenek, ilyen jók és 
áldozatkészek, mint ez a kis fiú és nem kell 
kérdezni többé, hogy:

Hova tűnt el a jókedv ?

Mi van helyesebben mondva: Felteszem a 
zergetollas kalapom! Vagy: zergetollas kalapo
mat felteszem.

II.
Hamar Jenő kérdi, hogy ml ez:

1 tonna

Megfejtési határidő : IX/10. Megfejtők kö
zött egy szép könyvet sorsolunk ki.

Tréfás dolgok
Közli: Hamar Jenő

Fogadunk egy barátunkkal, hogy egy szá
jával feli ordított sörösüveg alól kiveszünk egy 
zsebkendőt, anélkül, hogy az üveg ledőlne.

Természetesen barátunk rögtön neki fog 
megcsinálni, de mivel nem sikerül, hajlandó 
fogadni. Mindenekelőtt veszünk egy sörösüve
get, amelyiken nincsen semmi csorba, különösen 
a nyakán. Ezután veszünk egy zsebkendőt, le
hetőleg egy vékonyabbat, amelyiken nincsen 
széles szegés.

Ezekután keresünk egy megfelelő sima 
asztalt. Erre rátesszük a zsebkendőt és az üve
get nyakával lefelé fordítva reá állítjuk.

Most már elkezdjük ütögetni ököllel az 
asztal felületét vigyázva, hogy az üveg fel ne 
boruljon s közbe a zsebkendőt kihúzzuk alóla.

Megjegyzendő, hogy ez annál könnyebben 
végrehajtható, minél simább és rugalmasabb az 
asztal, mert az egész a testek rugalmasságán 
alapszik. Márványasztalon, vagy cementen ne
hezen, vagy pedig nem sikerül.

II.
Barátunk kezébe adunk egy elég széles 

nyakú üveget, hogy szájára borítson egy papír
lapot. Miután ezt semmi nehézség nélkül meg
csinálja, felhívjuk, hogy most már úgy állítsa 
meg a száján a papírlapot, hogy lefelé fordítsa 
az üveget. Ez már nem sikerül, hacsak ragasz
tót nem használ, még akkor is nehezen. Pedig 
megoldása nagyon egyszerű. Megtöltjük vízzel 
háromnegyed részéig az üveget, rátesszük a 
papírlapot, tenyerünkkel rányomjuk s ugyanak
kor megfordítjuk. A papírlap ott marad. Lehe
tőleg vízhatlan papírt használjunk.
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Dezső bácsi postája
Gulyás Laci és Béla. Tehát most Sósmezön 

nyaraltok s összebarangoljátok a gyönyörű kiránduló 
helyeket. Láttad a kárásztól vízesést, amely hat-hét 
méter magasságból zuhan le az Ojtoz vizébe. Ez a 
patak pedig sziklák közt, tekervényes völgyeken ke
resztül rohan Sósmezöre. Elhiszem, hogy Háromszék 
vármegyének egyik legszebb, legvadregényesebb helyén 
élvezetesen töltitek el napjaitokat fürdéssel, halászássa!, 
rákászással. További jó mulatóst kívánok. — Hamar 
Jenő. Hosszú szép leveledet, az érdekes útleírást, a 
kis novellát és egy csomó rejtvényt hálás köszönettel 
megkaptam. Tanulmányi kirándulásod krónikáját érde
kesen írtad meg, én meg élvezettel olvastam el. Dicsé
rem lelkiismeretességedet és szorgalmadat. A rejtvények 
közül azokat leközöljük, amelyek nem képtalányok, 
Novelládban vannak eleven, kedves részletek, de kis 
elbeszélésed végeredményben még sem közölhető. A 
vége annyira naiv, hogy azt megtörténtnek elképzelni 
sem lehet. Szívélyesen üdvözöllek. — Zsögön Paula, 
Ozsdola. Mindig szeretem olvasni kedves hangú, oko
san megirt levélkéidet. Bizony jól telhetik az időd, 
mikor testvéreid ismét mindnyájan otthon vannak. Ér
dekes lehet az- az ötven méter hosszú kölyuk barlang, 
melyen keresztül valamikor Romániába is át lehetett 
menni. Pompás két éjszakát tölthettetek el a Csihá- 
nyosban. Künn a csillagos ég alatt hálni, valóban élve
zet. Bizony a városi ember nem is gondolja, hogy falun, 
különösen nyáron, mennyi kedves szórakozás akad, 
Ifjúsági szinielöadás, táncmulatság, kirándulás mind 
egymásután, hiszem, hogy nem unatkozol. Szeretettel 
üdvözöllek. — Ciaire Abbéé, Temesvár. Leveledet : 
megkaptam. A kis novellákra észrevételeimet valamelyik I 
közelebbi számban megüzenem — Szakolcay Cun- 
cika. Neked is jól telik a vakációd. Délelőtt segitsza ■ 
takarításnál, aztán zongorázol. Ebéd után pedig kimé« j 
a strandra, ahol sétálsz, fürödsz, napfürdőt veszel, Ai i 
idén — irod — már majdnem hatvanszor fürődtéla I 
szabadban. Mily egészséges a természet jótékony erejét I 
testünk javára felhasználni De lelkedet sem ham.,* ] 
lód el. Látom, hogy szereted olvasni a jó könyveket, I 
A Br. L-nak még azokat a számait is őrized, melyek- | 
ben a Buksi viselt dolgai szerepelnek. Bizony ide-oda I 
már négy éves dolgok azok. Akkor még apró kis leányka I 
voltál, most azonban kezdesz már a nagyok sorába I 
lépni. Ugyebár még nagy lány létedre sem hagyod el I 
Dezső bácsit? — Kosztur Mária. A megfejtés síké- j 
rült. A fényképfelvétel gyönyörű Nagyon köszönöm s I 
emlékül a többi tájképhez tettem. — Lea Margit 
Emlékszem arra a leveledre, melyben írtad, hogy édes , 
atyád meghalt. Nagy dolog az, ha a család feje elhuny. 
Ezzel az utódok anyagi helyzete többnyire megromlik. I 
Édesapád halála óta a Br. L -nak már nem vagytok I 
rendes előfizetői, de amint soraidból kitűnik, a vasár- I 
napi számokat mindig megszerzed, hogy találkozhassunk | 
egymással, Örvendek, hogy a Gyermekvilág versei és 
elbeszélései élvezetet nyújtanak neked Igyekszem is, I 
hogy ebben a szerény három hasábos keretben csak I 
jót és szépet nyújthassak hűséges olvasó táboromnak. 1 
— Koós Ferenc Te is kellemesen szórakozol" A 
strandon különböző hinta, katonazene, kedélyes jó paj- I 
tások. Magam is szeretnék közietek lenni. De a turbi- I 
nában vigyázz 1 Akármilyen jól tudsz úszni, nem kell I 
vakmerősködni. (A többi levélre a következő számban I 
válaszolok.)

Kiadó: a Brassói Lapok könyvnyomdája.
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Szakszerű 
román-német-francia-magyar 

lorJsíásokai, 
Ijéjiehseiíet solíszorosi 
láso^aí és beadványok 
elkészítését vállaljuk olcsó díjazás mellett. 
Hegbirásokat elfogad a „Brassói Lapok" 

kiadóhivatala.

időgépekhez bármilyen ten- 
Ijt gyorsan elkészít vagy javít 

tói ín Testvérek
Wité műhely. Brassó, Kereszt-utca 12 szám. 

Ugyanott egy könnyű favágó
gép eladó. Hllini!lll!illllllllllllllll

filaplítatott: 1SC4 Erdély j Telefon : 5—52 

legnagyobb raktára!
Witkovitzi fekete és horgonyzott vascsövekben, vala
mint összekötödarabok. Vizvazetékberendezési kel
lékek, Fürdőberendezések, úgymint kádak, fürdő
kályhák, fajencé-mozsdók angolberendezésü iirszékék, 
fayence falburkolatok, mindennemű vízcsapok, stb 
Vidéki megrendelések szakszerűen lesznek össze
állítva, érdeklődésre a berendezések szerkesztésére 

vonatkozóan felvilágosítással szolgálunk.
Állandó nagyraktár príma tcscheni 

borgonyzoft lemezekben. 2522
Kertéss Henrik, Brassó.

Hirdessen a Brassói Lapokban!

Az ország legmoder- 
,ebb autó-garagea. 
'fiilön boxok. Éjjel 
pappal kocsimo- 
ás, zsirozás, 
stb. stb. stb.

8HS0V

Megnyift a

RAPID«
GARAGE

Telefon 243.

Szálloda, fürdő 
és étterem a ko

csivezetők ré
szére. !!!!!!!! 

Benzin I 
O1 a J I

Sirada Scáídáíori (Oszoda-uka) 9.
2544

Már 30 cseh koronáért (150 lejért) vehet egy Vs cseh vétel-sorsjegyet a III. osztályhoz.
Főnyeremény:

.di.. 2 millió Ke = 10 miió lej
Kis rizikóval nagy vagyonhoz juthat
csak az Ungar S. bankház Bralislava, Venturgasse 20. utján, ha ettől a címtől azonnal 
így csehszlovák osztálysorsjegyet rendel. — A III. osztály húzása már 1927. szeptem- 
ta hó 20-án lesz — Főnyeremények : 1,000.000 Ke, 700.000 Ke, 300.000 Ke, 200.000 
Ke. stb. — Össznyeremények kb. 60 millió Ke. = 300 millió lej. A III. osztály vételárai:

Vs Ke 30
Lei 150

Minden rendelést azonnal

V4 Ke 60
Lei 300

intézünk el. A

V» Ke 120
Lei 600

Vt Ke 240
Lei 1200

vétele után kell kifizetni. — Húzás
sorsjegyek vételárát csak a sorsjegy kézhez- 
után azonnal nyereménylisfát küldünk.

Ungar bankház, Bratislava
Csehszlovákia — (Venturgasse 20.)

Siámos főnyereményt, többek között a mostani első osztály főnyereményét is nálunk
húzták ki. — Ügyes képviselők magas jutalékkal felvétetnek.

Hart Parr Detroleumtraktorok
24 és 36 HP. nagyságban raktárunkról azonnal szállít
hatók. — Valóságos mezőgazdasági traktorok! — Bárki 
által könnyen kezelhetők! — Nem autómotoros traktorok ! 
Alacsony fordulatszámú fekvő motor: SZÁNT 3—4 vasú 
ekével, CSÉPEL, VONTAT! — Árajánlattal és árjegy

zékkel díjmentesen szolgál:

Fehér Miklós Gépgyár R.-T. bizományi lerakata
CLUJ, PIAJA UNIREI 26. — 18 havi részletre igen mérsékelt kamat mellett.

Kérje 15 számú árjegyzékünket!
2482 I

BITÓ ALATT ! ! konyvujdonsagi
Forró Pál:

11 MEGÖLT SZERELEM
Páratlan fantázia és meggyőző, lelkes elbeszélő készség

5 párosul e nagyszerű, rendkívül érdekes tárgyú regényben

Garantált 
acéllemez 
üzletredőnyöket, 
napellenző szerke
zeteket a legolcsób
ban gyártok. Kérjen 
árajánlatot !!!!!!!!!!!!!!

Márk 5 Turda
2336

Cementipari gépek 
cementtető-cserepek, üreges beton- 
tömbök, beton- és salaktéglák, ce

mentlapok stb, előállítására.

Formák
betoncsövek, kutgyürUk, lépcsőfo

kok stb. előállítására.
.. I-a cementfestékek..

Komplett cementipari berendezése
ket raktárról azonnal szállíts 

“MODERNA“
Építőipari Gépek és Radiátor R.-T. 

Brassó, Ki$-uka12. Telefon 5-78 sz. 
Mielőtt gépeket vásárol, 

tekintse meg gazdagon felszerelt 
raktárunkat.

Prospektusok, árajánlatok díjmentesen.

Eredeti W O L F-féle szabadalmazott 
tulhevitös modern 

félstabil
15-20-24 lóerős, kifogástalan állapotban,,üzem- 
ben megtekinthető szept. közepéig jutányosán

eladó. 7921
Dipl. Ing. EMIL KÉSS Brassó, Búzasör 9 sz.

68 58

Megjelent! Megjelent!
Némethy József:

MMH
Gyakorlati kézikönyv kőművesek, mun
kavezetők, vállalkozók s főleg kőmü- 
vesmesteri vizsgára készülő gyakor

nokok és segédek részére.
Hatodik javított és bővített kiadás

535 oldal0 közé nyomott 920 képpel.
Ára 500 lej.

Az összeg előzetes beküldése ellenében 
portómentesen, ajánlva szállítja a 

Brassói Lapok 
Könyvosztálya.

fes^
II

Külföldi 
zománcozott bádog- és öntött vasedény, to
vábbá porcelán, üveg, lámpaáruk, evőeszköz 
és mindenféle konyhaberendezési cikkek napi 

:-: árban kaphatók :-:

I. A. Ellenliogjen 
nagykereskedésében Brassó, Lópiac 32 és 

Felső villa-utca 2/a sz. alatt-
Telefon 53 és 88

243
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APRÓ HIRDETÉSEK
Egy szó ára; S lai. - Vastagabb batQval 12 lel. - Állást lertsK ■ 

nek 25% engedmény. - Legkisebb apróhirdetés ára 60 lel

Ugyanazon szövegű apróhirdetés többszöri feladása 
esetén minden három fizetett megjelenés után egy 
ingyen-megjelenést adunk. Hirdetési dijak előre 
fizetendők. — Csak válaszbélyeggel felsze

relt kérdezösködésekre válaszolunk.
Minden előfizetőnek, aki az előfizetési díjjal nincsen 
hátralékban, mindaddig, amíg előfizetése tart, havon
ként egy tiz-szavas apróhirdetést teljesen 
ingyen közlünk a Brassói Lapokban. Aki valamely 
hónapban az ingyen hirdetésre szoló jogát nem veszi 
igénybe, az a következő hónapokban az elmúlt hóna
pokra visszamenőleg ezt a jogát már elvesztette. 
Ezzel szemben azonban joga van minden előfizetőnek 
későbbi, ezután következő hónapokra szóló jogát 
előre igénybevenni, még pedig annyi hónapra, ahány 
hónapra az előfizetési dijat ténylegesen előre befizete

Deutsches gebildetes 
Fräulein 3000 Lei Gehalt, 
zu 2 Kindern und junge 
Köchin 20.0 Lei mit Zeug
nissen oer sofort gesucht. 
Schlossbergzeile 11. 7933

Intelligens, gyermekgon
dozáshoz értő és gyer
mekszerető asszony vagy 
leány, ki könnyebb házi
munkát is végez, vidékre 
kerestetik. Cim 7925 sz. 
alatt a kiadóban.

Két segéd kerestetik, 
csak komoly, megbízható 
munkaerők jöhetnek te
kintetbe. Kirakatrendezők 
előnyben részesülnek — 
Ascher Testvérek Brassó,
Kapu-utca 5 7951

Vétel — eladás
Eladó családi ok miatt 

uj 30 HP. ázivógázmoto- 
ros, jóforgalmu, kétjáratu 
malom. Szabó György, 
Piski, Hunedoara. E 738

Kileccven drb. fél éves 
süldő eladó Orosz Érke- 
serü Szilágy megye. S72O

Kovásznán 3 lakóház, 
egy beltélek eladó. Ér
deklődni Vitéz Mihály 3. 
Kissné. E 311

Kopirprés és sapirográt 
eladok Niemandz, Weisz 
Mihály-utca 2. I. E 223

Eladó Gyár-utl04 számú 
ház kerttel. Értekezni le
het ugyanott. E 178

Óbrassó, Malom-u. 8. 
alatt egy üzletajtó kira
kattal olcsón eladó. E 455

Figyelem! Keveset hasz
nált 3 drb. Singer cipész 
varrógép, sima balkaru 
és egy cilinder üzletfel
hagyás miatt olcsón eladó 
Cim 7944 sz. a a kiadóban.

Ügyes fiú füszerüzletbe 
tanulónak felvétetik Rak-
tárház-u 2. 7945

Állási keres
Egy idősebb egyedül

álló intelligensebb nő ház
vezetőnőnek vagy gazd- 
asszonynak magános úr
hoz vagy úrnőhöz vidékre 
is ajánlkozik. Teljes cim
a kiadóban. 7908

Czenkalya 40 számú 
ház kerttel eladó. Érte
kezni lehet Vasút-utca 30.

7919

Eladó jutányos áron és 
kedvező fizetési feltételek 
mellett egy csokoládé
gyári berendezés. Cirner 
hirlapiroda Aiud. 7909

Egy két üléses Adler- 
autó villanyvilágítással 
jó gumikkal 40 000 lej
éri eladó. Hans Cloos, 
Weisz Mihály-u. 12. 7866

Agenfia Imobiliarä 
Ferahian, 18 Nicolae Go
lescu Bucuresti Fd. 327/20 
Cumpäräri, vánzári ;i in- 
chirieri de totfelul de imo- 
bile in Bucuresti 2667

RUHAFESTÉK.

Állást nyerhet
Nőiszabó keres jó

házból való tanulőlányt 
Cim 7913 sz. alatt a ki
adóban

38 éves nőtlen volt 
községi jegyző kereske
delmi erettsegivel, titkári 
vagy bizalmi állást vál
lalna, esetleg uradalom
ban, gazdaságban, vagy 
kertészetben keres meg
felelő elhelyezkedést. Szi
ves megkereséseket »Esküt 
nem tett“ jeligén továb
bit a kiadóhivatal. E 729

Csinosan berendezett 
külön bejáratú szoba, a 
belvárosban kiadó. Ér
deklődni E 755 sz. alatt 
a kiadóban.

E/pusztit: 
legyeket 

szúnyogokat 
. poloskákat,molyokat 
i svábbogarakat .hangyakai 

és tojásaikat.

Bútorozott szoba kiadó 
Cim 7956 szám alatt a 
kiadóhivatalban

Teljes ellátást keres 
intelligens izraelita ház
nál 18 éves fiú. Az aján
latokat cim megjelölésé
vel kiadóba kéri 7942

Vegyes
Kereskedelmi képvise

letet Csíkszereda központ
tal keres 38 éves köny
velő. Cim E 745 sz. alatt a 
kiadóban.

Pénzkőfcsönt, üzlet- 
társulást, lakást, házat, 
üzlethelyiséget közvetít 
Hirsch, Korház-u. 66.

E. 688

Eladó jelenleg üzemben 
levő 4 HP. ujrendszerü 
gözcséplőgararnitura kü
lönálló herefejtövel. Ér
deklődni lehet Zsigmond 
Ödönnél Sft. Gheorghe. 
__________________ 7838 

PECO- 
RVHAFESTÉK.

Eladó 500 akó príma 
hordódonga á 70 lej ár
ban Cím Albert Gőzma
lom Lupeni, jud. Odorheíu 
___________________7950

Egy csukott filegória 
cseréppel födv® olcsón 
eladó. Megtekinthető Fel- 

legvár sor 6 11, 7947

Eladó 5000 m3 kertTür- 
kösön villaépitésre alkal
mas, gyönyörű fekvéssel. 
Csernátfalusi jegyző. 
_________________ E 460 
Eladó füszerüzlet trafik
engedéllyel, olcsó bér
léttel, 1 szoba lakással 
Dés Ilosvay-utca 3. E750

Egy berakásos szép an
tik dívány eladó. Odor- 
heiu, Strada Principesa 
Elisabeta 14 alatt. E 751

1926-os Stock motor
kerékpár keveset hasz
nálva olcsón eladó Do
bosán József Buziás. E752

Használt női bicikli 
majdnem uj állapotban 
olcsón eladó. Cím E 753 
sz. alatt a kiadóban.

Eladó nagyobb, modern 
családi ház, pormentes, 
napos. Cím E 426 sz. alatt 
a kiadóban.____________

Fekete ebédlő, fehér 
háló-butor olcsón eladó. 
Springer Fekete-u. 43. 
_________________ E 450

Figyelem! 4 erős méh
család, 4 üres kaptár uj 
szinallyal olcsón eladó 
Avram láncú 48 Türkös.

7943

PECO-
SZINTEEE^ITÖ

Szeszfőzőt ki gépek 
javítását érti és megfe
lelő termelési eredményt 
garantál, fizetési igények 
közlésével azonnal ra ke
res Szalai szeszgyár Sft- 
Gheorghe (Sepsiszent- 

györgy. 7934

Nőidivat, röfös szak
mában szakképzett ma
gyar német és román nyel
vet bíró nőtlen segéd fel
vétetik. Ajánlatok Lez- 
niczky A céghez Baia- 
Mare küldendők. 7839

Keresünk magas ju
talék mellett garancia 
képes nő vagy férfi ügy
nököt. helyben és vidé
ken. Cim 7946 sz. alatt a 
kiadóban.______________

Középkorú kiscsaládu 
kertészet minden zsak- 
mában perfekt kertészt 
keres 1928 jan. 1, kis 
igénnyel. Cim E 749 sz. 
alatt a kiadóban.

Laboráns segéd ki 
összes laborator munkák
ban, finom bombonok ké
szítésében perfekt és dra- 
girozni tud, állandó al
kalmazást talál Petrovics 
cukorka gyárában Ora- 
dea. Csak komoly munka
szeretők ajánlkozzanak fi
zetési igények megjelö
lésével.7951

Keresek teljes ellátás 
sál haszonrészesedéssel 
vidékre női varrónőt, aki 
a szabászatot önállóan 
vezetné. Cim akiadóban. 
_________________ E 757

Két ügyes mindhárom 
nyelvet beszélő elárusító- 
nőt keresünk női konfek
ció áruházunk részére. 
Csak szakképzett je
lentkezők és fényképes 
ajánlatok vétetnek ' fi
gyelembe. Fenyvesi és 
Sámuel Brassó. 7s 27

Idősebb három nyelvet 
beszélő vasiparos, ház
mesteri vagy kapusi ál
lást keres helyben. Há-

Autó karosszériát, 
javítást és bármilyen át
alakítást. gazdasági ke
rékgyártó dolgok elkészí
tését vállalom Szalay La-
jós Odorheíu. 7905

túlsó-utca 24.

Lakás
E754

Egyszobás konyhás la
kás kerestetik a belvá
rosban. Cim 7935 sz. alatt 
a kiadóban.

3 — 4 középiskolai ta- 
ouiőt (rituális) teljes el
látásra elfogad iskolai 
idényre intelligens zsidó 
csalad. Családias gondo
zás, szigorú felügyelet. 
Érdeklődök írjanak „Jó 
nevelés“ jeligére. 7769

Keresek 2—3 szoba 
konyhás lakást, Brassó 
bármelyik részében. Ve
teményes kertes külön 
telkek előnyben. Bőveb
bet a kiadóban. 7770

Bútorozott szobát keres 
uricsaládnál tisztviselőnő 
a belvárosban, teljes ellá
tással. Cim 7949 sz. alatt 
a kiadóban.

Úri családhoz teljes 
ellátással jobb házból 
két iskolás leányka fel
vétetik zongorahasználat
tal. Cim Törökné Vasut-
utca 1 szám. 7948

Két ágyas bútorozott 
szoba kiadó Gromes utca

Automobil,
Motor-eke, 5

Hűtőket, 
Radiátorokat 
szakszerűen a legrö
videbb idő alatt a

VICTORIA 
speciálisán berendezett 
hütőüzem készít Brassó, 
Katonakórház-utca 2 sz

aa

2634

KENDOFF ISTVÁN 
gyermekkocsi gyár 
Cluj, Str. Noua 20. 

Gyárt: Gyermek, sport, szab, 
baba kocsit és játékárut. 
Kérjen árajánlatot.

iMI! hmm 
válaszbélyeg ajánlott le
vélben történő beküldé
se ellenében bérmentve 
küldöm szabadalmazott 
szenzációs találmányo
mat ismertető könyve
met. Cim: „Patent 601“ 
Cluj (Koloitvír) 1 w. nosta’ií1'18. E 756

ARA CSAK WO

1d Ion obi III, 
uj és használt, 

bármilyen 
védjegyű, 

kamionettek 
és 

kamionok 
állandó nagy 
választékban.

Vétel—eladás 
— csere 

az összes 
márkákban.

„GIROHI“ 
autogarázs 

BUCURE$TI 
Strada Grigore 
Alexandrescu 

59 sz.

Nagy küldemény ere
deti Ford alkatrész 

érkezett
Jul. Teuíscti

műszaki üzletébe
Brafov. Kapu-ttca 33 sz.

PÓLÓSA 
IRTÓ SZED 
Biztos hatású. Ott# 
25 lej és posta. Kapha
tó Demeter ))t|patl 
rában Cluj, Cal, Nojllirl

Prizmái
földmérői!

javítása, 
vétele és eladáta 

C. Illyés 
Kapu u. 48. m

1 drb. 5 t. teherautó mi 
né'kül és 1 drb. ÓH 
üzemképes fekvő beiulia 

tor olcsón eladók

O X I GENU
Brassó, 

Hosszu-utca H2.

w

fi

SA.3R.cr

Szőrmeáruí hiteire!
Mérlegelve a mai nehéz gazdasági viszonyod W 
vábbá arravaló tekintettel, hogy igen tisztelt w 
körömnek a bevásárlásokat lehetővé tegyen el» 
tároztam, hogy szigorúan szolid áraim filW 
lan fenntartásával szőrineáruimat hitelképei ej> 
neknek részletfizetésre is adom. - Rókáiul ■ 
tünk garancia mellett minden színre Lel 3WI

ROSENBERG SIMON
szűcs és szőrmeáruház Brassó, Kapu-u. 42.

Előnyős ár I — Dús választék I - Szélül 
kiszolgálás I — Kérje hitelajánlatomitli

Nagy zongora javítások, uj klaviatúrák, malmi 
húrozások, hangoló kulcsok stb. Vidéki javitíso
7955 is vállalok.

Elsőrendű referenciák szállított munkákul,

Einschenk Károk
Brassó, Feke-utca 54.

Ha jóölvamivalót» 
kérjen 

díjtalan könyvárjegyzékei 
a Brassói Lapok könyvosztM

Gröj Monte Crista
Dumas világhírű alkotása, a legizgalmasabb 
regény, az irodalom elismert remekműve 

i megjelent könyvalakban 
} 7417 1000 oldalon, 50 képpel, tartós félvászon kötésben.

EEJ
Kapható a Brassói Lapok Könyvosztályában. Brassó, Ferdinónd király (volt Rezső) IMSU. 

Vidékre 160 lej beküldése ellenében ajánlva, portómentesen küldjük. 

Nyomatott a ..Brassói Lapok“ nyomdavállalatának körforgógépén. — Bra§ov—Brassó.


